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Ágrip 

Í þessari ritgerð verður fjallað um söguna af Griseldu eins og hún birtist í verkum Geoffrey 

Chaucers og Giovanni Boccaccios. Þótt útgáfur þeirra Boccaccios og Chaucers séu vissulega 

líkar, enda í grunninn sama sagan, urðu þónokkrar breytingar á sögunni í meðförum Chaucers. 

Í ritgerðinni verða persónur Griseldu og eiginmanns hennar Walters/Gualtieri, eins og þær 

birtast í útgáfum Boccaccios og Chaucers, bornar saman og sýnt fram á dýpri persónusköpun í 

útgáfu Chaucers af sögunni. 

Auk þess verður rýnt í uppruna sögunnar af Griseldu og sagnaminni sem fræðimenn hafa viljað 

tengja henni verða einnig könnuð.  

Þá verður persóna Griseldu skoðuð í ljósi kristilegra táknmynda. Sjónum verður einkum beint 

að Job úr Jobsbók Gamla testamentisins en í Biblíunni er Job táknmynd hins trúaða manns sem 

gengur í gegnum miklar raunir og sannar trúfestu sína og hollustu við Guð. 
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Inngangur  

Frá örófi alda hafa menn sagt hver öðrum sögur til gagns og gamans. Sagnir hafa gengið manna 

á milli en sagnamenn fyrr á tímum, sem fluttu sögurnar eða sungu ljóðin, voru oft einungis að 

miðla kveðskapnum til annarra en sömdu hann ekki endilega sjálfir. Þeir lögðu allan 

kveðskapinn á minnið og fóru svo með sögurnar eftir minni. Sagnirnar hlutu því óhjákvæmilega 

að breytast dálítið í meðförum sagnamannanna, og þannig þróuðust sögurnar og breyttust með 

tímanum. Það er því engin furða að erfitt hafi reynst að henda reiður á uppruna þeirra fjölmörgu 

sagna og ævintýra sem fylgt hafa mannkyninu í gegnum aldirnar.  

 Dæmi um slíka sögu er sagan af Griseldu en óvíst er hvenær sagan kom fyrst fram eða 

hver sagði hana fyrst. Sagan um Griseldu segir af einstaklega þolinmóðri og trúfastri konu af 

lægstu stétt samfélagsins. Í sögunni eins og hún birtist í Kantararborgarsögum Geoffrey 

Chaucers, segir frá því þegar markgreifi nokkur kemur heim til föður Griseldu, Janicula, og 

biður um hönd Griseldu. Greifinn lætur hana lofa sér að hlýða honum í einu og öllu og mótmæla 

engu sem hann gerir. Hún samþykkir skilyrðislaust og þau gifta sig og eignast fljótlega dóttur. 

Markgreifann grípur óvenjuleg löngun til að reyna trúfestu eiginkonu sinnar og segir henni að 

hann verði að láta myrða dóttur þeirra. Hún mótmælir því ekki og heldur í heiðri loforðið sem 

hún gaf honum um að mótmæla honum og gjörðum hans aldrei. Hún verður ófrísk á ný og í 

þetta sinn eignast hún dreng. Markgreifinn lýgur að Griseldu að þegnar hans þoli ekki að erfingi 

konungsdæmisins skuli vera aumur afkomandi Janicula hins fátæka og hann verði því einnig 

að láta myrða soninn. Griselda mótmælir ekki. Árin líða og markgreifinn ákveður að prófa konu 

sína á nýjan leik og segir henni að hann ætli að skilja við hana og taka sér yngri konu. Griselda 

eigi að snúa aftur til föður síns en skilja allar eigur sem henni hlotnuðust í hjónabandinu eftir 

hjá greifanum. Enn mótmælir Griselda ekki. Hann biður hana svo að lokum að þjóna í 

brúðkaupsveislunni og taka á móti nýju brúðinni og þjóna henni sérstaklega. Í 

brúðkaupsveislunni spyr greifinn Griseldu hvernig henni lítist á brúði sína og hún dásamar hana 

og bróður hennar. Markgreifinn telur Griseldu loks hafa staðist öll hans próf og tilkynnir henni 

að unga brúðurin og bróðir hennar séu í raun hennar eigin börn. Greifinn tekur Griseldu aftur 

sem konu sína og lifa þau glöð ævi sína á enda. 

Margar kenningar eru til um uppruna og útbreiðslu sögunnar af Griseldu en ólíklegt 

verður að teljast að nokkurn tímann verði hægt að komast að því með óyggjandi hætti hvaðan 

sagan kemur. Sagan af Griseldu hefur líka átt marga aðdáendur í gegnum aldirnar sem hafa 

skrifað hana niður og gert hana ódauðlega. Í þekktasta verki Giovanni Boccaccios, Tídægru, 

má finna söguna af Griseldu en talið er að saga Boccaccios sé fyrsta ritaða útgáfa sögunnar. 

Söguna um Griseldu er einnig að finna í Kantaraborgarsögum Geoffrey Chaucers.  
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Tídægra og Kantaraborgarsögur eru nokkuð áþekk verk en þau byggja hvort um sig á 

rammafrásögn þar sem hópur fólks segir sögur sín á milli til að stytta sér stundir. Í Tídægru eftir 

Boccaccio flýja tíu ungmenni pláguna í Flórens og hafast við á sveitasetri. Til að leiða hugann 

frá hörmungum plágunnar ákveða ungmennin að segja hvert öðru skemmtisögur. Þau kjósa 

drottningu eða kóng fyrir hvern dag sem ákveður þema dagsins en ungmennin eiga öll að segja 

eina sögu á dag í anda þema dagsins. Þetta gera tíu sögur á dag í tíu daga eða samtals 100 sögur. 

Sögumaðurinn Dioneo segir söguna af Griseldu á tíunda degi og er það tíunda og síðasta sagan 

sem er sögð á þeim degi og jafnframt síðasta sagan í bókinni. Í Kantaraborgarsögum eru 

pílagrímar á leið til Kantaraborgar að gröf dýrlingsins Tómasar frá Beckett sem ákveða að segja 

sögur á leiðinni sér til skemmtunar. Í verki Chaucers er það skólamaðurinn frá Oxford sem fer 

með söguna af Griseldu en gestgjafinn biður hann að segja þeim skemmtilega sögu en spara 

háfleygt málfar og tala venjulegt mál svo allir skilji. 

Í þessari ritgerð verður fjallað um söguna af Griseldu. Uppruni sögunnar verður 

skoðaður sem og tengsl við önnur sagnaminni. Þá verður rýnt í þær tvær útgáfur frá miðöldum 

sem hér hafa verið nefndar, annars vegar sögu Giovanni Boccaccios úr Tídægru, og hins vegar 

sögu Geoffrey Chaucers úr Kantaraborgarsögum. Sýnt verður fram á hvernig Chaucer hefur 

bætt við söguna nokkrum atriðum og auðgað hana meðal annars með dýpri persónusköpun og 

náttúrulýsingum. Persónur Griseldu og Walter/Gualtieri verða sérstaklega kannaðar í þessu 

ljósi. Þá verða sögumennirnir í frásagnarramma verkanna, Dioneo og skólamaðurinn frá 

Oxford, bornir saman. Einnig verður persóna Griseldu skoðuð með tilliti til kristilegra 

táknmynda og þá einkum Job í Jobsbók Gamla testamentisins. Þónokkurra líkinda gætir á milli 

þessara tveggja persóna en bæði Job og Griselda eru á valdi einhvers konar yfirboðara sem 

leggur á þau miklar raunir og bæði standa þau það af sér og sanna trúfestu sína. 

Rétt er að vekja athygli á því að eiginmaður Griseldu nefnist Gualtieri hjá Boccaccio en 

Walter í flestum öðrum sögum en Gualtieri er normannskt tilbrigði við germanska nafnið 

Walter og er því um sama nafn að ræða.1 Í íslenskum þýðingum Erlings E. Halldórssonar á 

verkum þeirra Boccaccios og Chaucers er Walter nefndur Valtari í Tídægru en Valter í 

Kantaraborgarsögum, en Valtari er hann einnig nefndur í gömlum íslenskum Griseldusögum. 

Líklegt verður að teljast að Erlingur fái íslenska þýðingu sína úr einhverjum af þeim þó nokkuð 

augljóst megi vera að Valtari/Valter sé bein íslenskun á nafninu Walter, hvaðan svo sem 

                                                 
1 Upplýsingar fengnar hér: http://www.4crests.com/gualtieri-coat-of-arms.html og hér: 

http://www.ancestry.com/name-origin?surname=gualtieri skoðað þann 28.10.2014 

http://www.4crests.com/gualtieri-coat-of-arms.html
http://www.ancestry.com/name-origin?surname=gualtieri
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Erlingur hefur þýðinguna.2 Hér verður nöfnunum haldið eins og þau koma fyrir í sögunum, 

Gualtieri í sögu Boccaccios en Walter nafnið notað í sögu Chaucers, sem og þegar talað er um 

hann í þjóðsagnaútgáfum.  

 

1. Uppruni og útbreiðsla sögunnar um Griseldu 

Í bókinni The Types of International Folktales er að finna gríðarlega umfangsmikið 

flokkunarkerfi sem tekur til flestra gerða evrópskra þjóðsagna. Í bókinni er að finna flokk nr. 

887 Griselda fyrir þjóðsöguna um Griseldu: 

  

Greifi/konungur nýtur frelsis síns en vegna þrýstings frá þegnum sínum giftir hann sig. Hann finnur 

sér konu af lægri stétt, Griseldu, og krefst loforðs frá henni að hún skuli ávallt vera hlýðin. Þegar 

hún hefur alið honum tvö börn reynir hann á hlýðni hennar, tekur þau frá henni og lætur hana halda 

að hann hafi drepið þau. 15 árum síðar skilur hann við Griseldu og lætur senda sér börnin, sem voru 

alin upp af annarri fjölskyldu. Hann þykist ætla að giftast dóttur Griseldu og lætur Griseldu þjóna 

henni í brúðkaupsveislunni. Þegar hann sér að Griselda tekur jafnvel þessari niðurlægingu, útskýrir 

hann fyrir henni að allt hafi þetta verið til að prófa hana og tekur hana aftur sem eiginkonu sína.3  

 

Nokkur sagnaminni bera sambærilega þætti og sagan um Griseldu og hafa margir 

freistast til þess að bera söguna af Griseldu saman við sagnaminni þessi í leit að uppruna 

sögunnar. Dudley D. Griffith taldi að uppruna sögunnar um Griseldu, það er að segja útgáfu 

Boccaccios af henni, mætti rekja til sagnaminnis er kallast „Kúpid og Psykke sagnaminni.“4  Í 

sögum af þessari gerð segir af ást tveggja aðila, þar sem annar er mennskur en hinn aðilinn 

tilheyrir öðrum heimi.5 Griffith segir að ákveðna atburði í sögunni um Griseldu megi rekja beint 

til „Kúpid og Psykke“ sagnaminnisins þar sem tiltekið bann eða prófraun er sett á hinn mennska 

sem skilyrði fyrir sambandi þessara tveggja aðila. Ein prófraunin er að taka börn mennska 

aðilans frá honum.6 Grunnfrásögn „Kúpid og Psykke“ sagna segir af veru frá öðrum heimi sem 

tekur sér mennskan maka og lifa þau hamingjusöm í hinum mennska heimi um hríð. Þau verða 

svo aðskilin vegna ólíkrar náttúru þeirra en nákvæmar ástæður þessa eru mjög misjafnar. Sem 

dæmi má nefna að stundum hverfur ómennska veran eftir fyrirfram ákveðinn tíma, stundum 

                                                 
2 Schlauch, Margaret. „Griselda in Iceland: A Supplement“ Speculum, 28. bindi, 2. árg., apr. 1953. Medieval 

Academy of America, bls. 363 
3 Uther, Hans- Jörg. The Types of International Folktales. Folklore Fellow Communications: Helsinki. 2004, bls. 

511.  
4 Þetta sagnaminni nefnist líka „The Animal as Bridegroom“ og er nr. 425A í bók Hans- Jörg Uther The Types of 

International Folktales. Bls. 248. Minnið er einnig stundum nefnt „Monster Bridegroom.“ 
5 Griffith, Dudley David. „The Origin of the Griselda Story“ University of Washington Publications in Language 

and Literature, 8. bindi, 1. árg. University of Washington Press, bls. 23 
6 Sama rit, bls. 23 
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skiljast þau að við fæðingu barns og stundum stenst mennski aðilinn ekki prófraunina eða 

bannið sem á hann var lagt í upphafi.7 Að mati Griffith eru ýmsir atburðir í sögunni af Griseldu 

keimlíkir atburðum í sagnaminni „Kúpid og Psykke.“8 Í Griseldu sögu Boccaccio gefur 

Griselda loforð um að hún muni alltaf þjóna Gualtieri, að hún muni ekki fara í uppnám yfir því 

hvað hann kunni að aðhafast og að hún muni alltaf hlýða honum. Griffith nefnir að í sögunni af 

Griseldu komi fram að hún megi heldur ekki gráta. Í sagnaminni „Kúpid og Psykke“ má 

kvenhetja sögunnar ekki brjóta bannið, sem felur oft í sér að hún megi ekki gagnrýna 

yfirnáttúrulegu veruna né gráta vegna einhvers sem veran kann að gera. Í „Kúpid og Psykke“ 

sagnaminninu er farið með brúðina í kastala og hennar staða innan samfélagsins verður 

konungleg. Griffith segir að í sagnaminni „Kúpid og Psykke“ segi frá hamingjuríku lífi 

kvenhetjunnar og yfirnáttúrulegu verunnar og í framhaldi sé greint frá því þegar kvenhetjan er 

prófuð.9 Tvö eða þrjú börn hennar eru tekin frá henni og hún látin halda að það hafi verið verk 

eiginmanns hennar. Í sögunni af Griseldu er sagt frá ást Griseldu og Gualtieris og 

hamingjusömu lífi, þó að Gualtieri ákveði að reyna konu sína með því að taka af henni börnin 

og senda þau leynilega til systur hans, en Griselda heldur að þau séu dáin. Griselda þolir þessar 

raunir án þess að gráta eða gagnrýna mann sinn og segir Griffith að vanalega sé það einnig svo 

í sagnaminni „Kúpid og Psykke.“10  Þá segir Griffith að í sögunni af Griseldu ákveði Gualtieri 

að reyna konu sína enn frekar með því að skilja við hana og senda hana aftur til síns fátæka 

fyrra lífs heim til föður hennar, sem Griselda gerir án andmæla. Í sagnaminni „Kúpid og 

Psykke“ segir Griffith að ástæður aðskilnaðarins séu misjafnar en hvort um sig þurfi kvenhetjan 

og eiginmaður hennar að snúa aftur til síns fyrra lífs.11 Loks segir Griffith að í sögunni um 

Griseldu, undirbúi Gualtieri brúðkaupsveislu og fái börnin til sín en segi Griseldu að hann muni 

giftast ungri stúlku. Hann lætur Griseldu koma og þjóna í veislunni en í miðjum veisluhöldunum 

verðlaunar hann Griseldu fyrir þrautseigju hennar og þolinmæði og upplýsir hana um að unga 

brúðurin sé í raun dóttir Griseldu og bróðir brúðarinnar sé sonur hennar. Í sagnaminninu er 

kvenhetjan sömuleiðis verðlaunuð fyrir þolinmæði sína og er sameinuð manni sínum og börnum 

á ný.12 

                                                 
7 Griffith, Dudley David. „The Origin of the Griselda Story“, bls. 24 
8 Sama rit, bls. 64 
9 Sama rit, bls. 64 
10 Sama rit, bls. 64 
11 Sama rit, bls. 64 
12 Sama rit, bls. 64-65 
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Fleiri fræðimenn hafa talið að uppruna sögunnar um Griseldu megi rekja til 

sagnaminnisins um „Kúpid og Psykke“ og þeirra á meðal er Wirt Armistead Cate.13 Cate telur 

Griffith þó ekki fara nægilega djúpt ofan í söguþráð sagnaminnisins. Cate leggur áherslu á að í 

sagnaminninu sé einnig mikilvægt, líkt og í Griseldu, að mennski aðilinn sé hlýðinn sama hvað 

gengur á og einnig að hann láti ekki í ljós tilfinningar sínar, og þá sérstaklega að mennski aðilinn 

gráti ekki.14 Cate segir mikilvægt að hafa í huga að í sumum þessara sagna brýtur mennski 

aðilinn þó þetta skilyrði sem verður til þess að hjónin verða að skiljast að.15 Þetta er veigamikill 

munur á milli þessa sagnaminnis og sögunnar af Griseldu en það sem einkennir persónu 

Griseldu umfram allt annað er staðfesta hennar og sú staðreynd að hún óhlýðnast aldrei manni 

sínum. Þá segir Cate að líkt og í sögu Griseldu séu kennsl borin á réttmæta konu ómennsku 

verunnar í miðjum brúðkaupsveisluhöldum sem haldin eru ómennsku verunni og nýrri brúður 

hans. Réttmæt kona endurheimtir fyrri stöðu sína innan hjónabandsins og börnum hennar er 

skilað til hennar.16 Jafnframt telur Cate að ástæður fyrir gjörðum Gualtieris megi rekja til þess 

að hann sé gæddur ómennskri náttúru, og líkir honum því við ómennsku veruna í sagnaminninu. 

Þar með er Cate kominn með enn önnur rök fyrir því að sagan tengist sagnaminni „Kúpid og 

Psykke.“17 Cate nefnir einnig senuna þegar Griselda sækir vatn í brunninn, daginn sem Gualtieri 

kemur að sækja hana til að giftast henni, en slík tenging vatns og handanheima sé alþekkt 

fyrirbrigði í þjóðsögum.18 

Auk sagnaminnisins um „Kúpid og Psykke“ hafa nokkur önnur sagnaminni verið sett 

fram sem talið er að saga Boccaccio gæti hafað sprottið úr. Francis Utley segir oft gert ráð fyrir 

því þegar menn nota munnlegar sögur sem heimildir fyrir sögum sínum að þeir notist við 

munnlegar sögur frá heimalöndum sínum.19 Af þessum sökum telur Utley ólíklegt að Boccaccio 

hafi notast við „Kúpid og Psykke“ sagnaminnið þar sem þýðingamiklu senuna þar sem börn eru 

brottnumin, sé ekki að finna í sögum frá heimalandi Boccaccios Ítalíu. Utley segir þessa senu 

aðallega birtast í sögum frá norður Evrópu og þá sérstaklega frá Skandinavíu.20 Utley telur hins 

vegar gríska og tyrkneska sögu, sem kölluð hefur verið Þolinmæði prinsessunnar, vera mun 

nærri sögunni um Griseldu. Sagan segir af prinsi sem óskar sér konu sem býr yfir mikilli 

                                                 
13 Cate, Wirt Armistead. „The Problem of the Origin of the Griselda Story“ Studies in Philology, 29. bindi, 3. árg., 

júlí 1932. The University of North Carolina Press, bls. 399 
14 Cate, Wirt Armistead, „The Problem of the Origin of the Griselda Story“, bls. 399 
15 Sama rit, bls. 399 
16 Sama rit, bls. 399 
17 Sama rit, bls. 393 
18 Sama rit, bls. 394 
19 Utley, Francis Lee. „Five Genres in the „Clerk´s Tale“ The Chaucer Review. 6. bindi, 3. árg., vetur 1972. Penn 

State University Press, bls. 206 
20 Sama rit, bls. 206 
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þolinmæði og giftist hann fátækri stúlku sem uppfyllir skilyrði hans. Hann tekur börn þeirra eitt 

af öðru undir því yfirskini að hann ætli að borða þau. Hann tilkynnir svo að hann ætli að gifta 

sig að nýju en leiðréttir að lokum allt og í ljós kemur að brúðkaupið er ætlað elsta syninum.21 

Utley getur þó ekki sagt til um með fullri vissu hvor sagan komi á undan, Griselda eða sagan af 

þolinmóðu prinsessunni. Þá segir Utley næsta öruggt að sagan um Griseldu byggi á þjóðsögu 

og telur upp fjölmörg sagnaminni þar á meðal Trölla skólastjóra, Þrjá gullna syni og Barn 

hefðarkonunnar.22 Rök Utley fyrir því að Boccaccio hafi ekki notað „Kúpid og Psykke“ minnið 

eru heldur veik þar sem það er frekar langsótt að ætla að útiloka sagnaminnið einungis á þeim 

forsendum að senan um brottnám barna sé ekki algeng í sögum af þessu tagi á Ítalíu. Með 

þessum rökum gætum við þá bundið enda á óleysanlegu deiluna um hvort Chaucer hafi notast 

við verk Boccaccios við ritun sinna eigin verka einungis vegna þess að þeir voru ekki 

samlandar. Líklegt verður að teljast að það þættu ekki nægjanleg rök í þeirri deilu og þau eru 

heldur ekki nægjanleg hér. Utley virðist af einhverjum ástæðum vilja útiloka „Kúpid og 

Psykke“ sagnaminnið en grípur þess í stað til sagnaminnis sem hann getur ekki staðfest að hafi 

verið komið fram á undan sögunni um Griseldu og falla þessi rök því um sjálf sig.  

Í grein sinni „Griselda in Iceland: A Supplement“ rekur Margaret Schlauch þjóðsöguna 

af Griseldu í gegnum Skandinavíu en hún telur að Griseldusaga hafi fyrst birst á prenti í 

Danmörku í bókinni Volksbuch of Griseldis sem er frá árinu 1592 en sú saga er fengin frá þýskri 

útgáfu af sögunni.23 Þaðan hafi hún borist til Svíþjóðar en einnig til Íslands en hér á landi voru 

til nokkrar útgáfur af sögunni um Griseldu þar á meðal saga í óbundnu máli frá seinni hluta 17. 

aldar í verki er nefnist Æfintýr af einum hertoga, er kallast Valtari. Þá eru til tvær þýðingar frá 

fyrri hluta 18. aldar, Saga af þolinmóðu Gríshildi, en báðar eru þær byggðar á dönsku útgáfu 

sögunnar. Einnig voru til rímur af sögu Griseldu frá þremur íslenskum skáldum frá 17. og 

18.öld.24 Eftirfarandi textabrot er úr íslensku sögunni Eitt æfintýr af einum markgreifa en 

fróðlegt er að sjá hversu sterkan keim þessi saga ber af sögum þeirra Boccaccios og Chaucers, 

þó stíll íslensku sögunnar sé heldur knappari:  

 

Nú kunne Greifinn Grissillannu þessa ecki leingur dylja, helldur gjeck hann undann borðinu, tók 

hana sjer i faðm og kysti hana, og sagðe: Eg skal, min hjartans kona, alldreigi sligt gjöra optar þjer 

í móte. Sjáð hjer nú ockar börn: sú únga júngfrú sem að ég sagðist ætla að eiga; og þesse hinn úngi 

                                                 
21 Utley, Francis Lee. „Five Genres in the „Clerk´s Tale“,, bls. 206 
22 Sama rit, bls. 206. Ensk heiti þessara sagnaminna eru „The Ogre Schoolmaster“, „The Three Golden Sons“ og 

„Our Lady´s Child.“ 
23 Schlauch, Margaret. „Griselda in Iceland: A Supplement“, bls. 364 
24 Sama rit, bls. 363 
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greifi er ockar únge sonur sem að mín systir hefur upp fætt. Síðan sagðe greifinn til sinna barna: 

'Sjáið nú mín börn, þetta er yckar móðer.25  

 

Til samanburðar segir Walter við Griseldu í sögunni af Griseldu í Kantaraborgarsögum: 

 

Í nafni herrans sem lét lífið fyrir okkur, þá ertu konan mín; ég á enga aðra konu og hef aldrei haft, 

svo hjálpi mér Guð! Þessi stúlka sem þú taldir vera konu mína er dóttir þín; og þessi drengur þarna 

skal vissulega verða erfingi minn, svo sem ég hef ávallt ætlað – hann er raunar af þínu holdi. Ég hélt 

þeim í felum í Bologna: taktu þau aftur, því nú geturðu ekki sagt að þú hafi misst börnin þín bæði 

tvö.26  

 

Ljóst má vera að uppruna sögunnar af Griseldu hefur verið leitað víða en athygli vekur 

hversu mörg sagnaminni sem bera með sér líkindi við sagnaminnið um Griseldu hafa sprottið 

upp í gegnum aldirnar þar sem kona er reynd á þennan hátt. Þó að „Kúpid og Psykke“ 

sagnaminnið sé til að mynda ekki nauðalíkt sagnaminninu af Griseldu, er á hinn bóginn ekki 

hægt að neita því að ýmsir grunnþættir eru til staðar í báðum þessum sagnaminnum. Í Griseldu 

er eiginmaðurinn þó ekki þessi ómennska skepna í bókstaflegri merkingu, líkt og veran í „Kúpid 

og Psykke“ sagnaminninu, þó hann sé það vissulega í öðrum skilningi.  

Það sem öll þessi sagnaminni virðist þó skorta og er grunnþáttur í sögunni af Griseldu 

er þessi mikla trúfesta og undirgefni sem er aðalpersónueinkenni Griseldu. Líkt og W.A. Cate 

bendir á er skilyrði fyrir sambandi hjónanna í sagnaminni „Kúpid og Psykke“ að mennski 

aðilinn sé hlýðinn og láti ekki í ljós tilfinningar sínar en stundum óhlýðnast sá mennski og 

hefnist fyrir. Þetta gerist ekki í sögunni af Griseldu og er eitt af fáum atriðum sem greinir þessi 

sagnaminni að. Slíka eindregna staðfestu og viljastyrk má hins vegar finna í Jobsbók Gamla 

testamentisins og einkar forvitnilegt er að bera Griseldu saman við hinn trygga Job en persónur 

þeirra eru ekki ólíkar og má ímynda sér að Job hafi ef til vill verið einhvers konar fyrirmynd 

fyrir persónu Griseldu, þó auðvitað sé ekki hægt að fullyrða um slíkt. Nánar verður rætt um 

Jobsbók Gamla testamentisins síðar í ritgerðinni.  

Almennt er talið að Giovanni Boccaccio hafi fyrstur skráð niður söguna um Griseldu en 

hana er að finna í þekktasta verki hans, Tídægru, en Jonathan Burke Severs segir að saga 

Boccaccios af Griseldu sé sú fyrsta sem hafi verið færð í letur árið 1353. 20 árum síðar, það er 

á árunum 1373-4, hafi Petrarca endursagt og útfært söguna á latínu, en Severs segir hann í raun 

aðeins hafa notast við helstu útlínur af sögu Boccaccios og spunnið ítarlega sögu í kringum 

                                                 
25 Schlauch, Margaret. „Griselda in Iceland: A Supplement“, bls. 369 
26 Chaucer, Geoffrey. Kantaraborgarsögur, bls. 176 



- 12 - 

 

þær.27 Til eru skjalfest viðbrögð þriggja miðaldalesenda við sögunni af Griseldu en Petrarca 

lýsir viðbrögðum tveggja vina sinna í bréfi til Boccaccios. Öðrum þeirra varð svo mikið um að 

hann fór að gráta og varð að fá aðstoð við að klára að lesa söguna en hinum þótti sagan of 

ótrúverðug til að hún gæti sögulega staðist. Þriðji miðaldalesandinn er franski 

verslunarmaðurinn sem skrifar á afsakandi hátt að hann búist ekki við slíkri hegðun af  hálfu 

konu sinnar né að hann sé verðugur slíkri meðferð.28 Verslunarmaður þessi er hins vegar 

sögumaður í bók sem skrifuð var sem einhvers konar leiðarvísir til konu hans varðandi 

heimilisrekstur og fleira í þeim dúr. Hvort snúa mætti út úr orðum þessa manns og líta svo á að 

hann væri einmitt að fara fram á sambærilega hegðun er eflaust túlkunaratriði en að hafa söguna 

af Griseldu meðfylgjandi í bók sem heitir Leiðarvísir góðu eiginkonunnar29 hlýtur að teljast 

nægur vitnisburður einn og sér. Severs segir útgáfuna af sögu Griseldu sem birtist í Leiðavísi 

góðu eiginkonunnar vera skrifaða af Philippe de Méziéres en hann skrifaði hana á frönsku á 

árunum 1383-9 og studdist við útgáfu Petrarca. Á svipuðum tíma, í kringum árið 1374, mun 

Giovanni Sercambi einnig hafa tekið sögu Boccaccios upp á sína arma en ólíkt Petrarca 

einfaldaði hann söguna og skrifaði á ítölsku líkt og Boccaccio.30 Þá segir Severs að franskt 

leikrit, L´Estoire de la Marquise de Saluce miz par personnages et rigmé, hafi verið samið eftir 

útgáfu De Méziéres árið 1393. Í ljósi þess að saga Boccaccios um Griseldu er talin vera fyrsta 

ritaða útgáfa sögunnar, er vert að velta fyrir sér hvaðan Boccaccio gæti hafa fengið söguna. 

 

2. Saga Boccaccios af Griseldu  

Löngum var talið að saga Boccaccios af Griseldu gæti verið byggð á sögulegum grunni og var 

sjónum einkum beint að áhrifum lénsveldis á söguna. Henry B. Hinckley bendir á að saga 

Boccaccios sé frá tímum þar sem eiginkonan var alger eign eiginmanns síns og að faðir gæti í 

raun gert það sem hann vildi við börn sín.31 Dudley D. Griffith segist þó efast um að lénsveldin 

                                                 
27 Severs, Jonathan Burke. „The Clerk´s Tale, Introduction“ Sources and Analogues of Chaucer´s Canterbury 

Tales. Ritstj. Bryan, W. F. og Dempster, Germaine. London: Routledge & Kegan Paul Ltd. 1958, bls. 288 
28 Carruthers, Mary J. „The Lady, the Swineherd, and Chaucer's Clerk“ The Chaucer Review, 17. bindi, 3. árg.,  

vetur 1983, bls 221 
29 Á frummálinu heitir bókin Le Ménagier de Paris. (The Good Wife´s Guide) Bókin var gefin út árið 1393 af 

óþekktum frönskum höfundi en af ritstíl bókarinnar að dæma má ætla að hún sé skrifuð eins og ríkur eldri maður 

sé að skrifa hana til 15 ára gamallar brúði sinnar þar sem hann leggur henni línurnar hvernig kona af hennar stétt 

og stöðu skuli bera sig og haga sér ef þær næstum öruggu aðstæður kæmu upp að hún yrði ekkja og myndi gifta 

sig að nýju. Í bókinni er að finna hagnýtar upplýsingar fyrir eiginkonuna um rekstur heimilisins, greinar um 

garðyrkju og innkaup, ráð hvernig velja eigi þjóna, leiðbeiningar um umönnun hesta og hvernig eigi að þjálfa 

fálka. Einnig er að finna matseðla fyrir stórar veislur og meira en 380 uppskriftir. Sótt af vef Cornell University 

Press þann 2.10 2014 http://www.cornellpress.cornell.edu/book/?GCOI=80140100274850) 
30 Severs, Jonathan Burke. „The Clerk´s Tale, Introduction“, bls. 288 
31 Hinckley, Henry Barrett. Notes on Chaucer. A Commentary on the Prolog and Six Canterbury Tales. 

Northampton. 1907, bls. 184 
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hafi verið svo frumstæð eða svo fjarri gildum kirkjunnar að atburðir sögunnar gætu hafa verið 

mögulegir.32 Eins og Richard F. Green bendir á má telja ólíklegt að nokkrum manni hafi dottið 

í hug að berhátta tilvonandi eiginkonu sína að viðstöddu fjölmenni.33 Er Green að vísa í senuna 

þegar Gualtieri sækir Griseldu heim til föður hennar, en hún er klædd í tötralegan kjól sem 

Gualtieri lætur klæða hana úr og er hún færð í ný klæði frá toppi til táar. Þetta atvik fer fram 

utandyra fyrir framan fylgdarmenn hans og alla þorpsbúana í þorpi Griseldu.34 Er berháttunin 

þó smámunir miðað við hinar raunverulegu þjáningar sem Griselda gengur í gegnum, þó 

vissulega gefi hún forsmekkinn fyrir hörmungunum sem á eftir koma og má í raun segja að 

Gualtieri sýni þar strax vald sitt og drottnandi yfirburði yfir Griseldu. En þrátt fyrir óeðlilega 

atburði sögunnar segir Griffith að sagan hafi verið höfð með í annálum og talin vera byggð á 

sannsögulegum atburðum. Griffith bendir hins vegar á að þótt feðraveldi þessa tíma hafi haft 

sín tök á þegnum sínum og jafnvel þótt hinar sérkennilegu gjörðir Gualtieris hafi verið 

mögulegar, séu engar sannanir til fyrir því að til hafi verið maður sem reyndi konu sína eins og 

Gualtieri gerði.35 Aðstæður á tímum lénsskipulags eru hins vegar oft hafðar til vitnis um 

persónu Griseldu og til þess að setja söguna í sögulegan ramma.36 Richard F. Green bendir á að 

vissulega hafi markgreifi af Saluce raunverulega verið til og Thomas III, sem var uppi á tímum 

Chaucers, var sannfærður um að Walter hafi verið einn af sínum forfeðrum.37 En jafnvel þótt 

sögulegar aðalstignir og raunveruleg nöfn komi við sögu eru það ekki nægar sannanir fyrir því 

að sagan af Griseldu sé byggð á sögulegum grunni þó slíkt gefi henni vissulega raunsæislegri 

blæ. W. A. Cate segir enda fræðimenn almennt hafa hafnað þeirri hugmynd að sögulegur 

grundvöllur væri fyrir sögunni um Griseldu.38  

Þá hefur sagan af Griseldu einnig verið túlkuð sem dæmisaga en W. A. Cate segir 

algengt að litið hafi verið á hana sem dæmisögu af þolinmæði og að sagan hafi eingöngu verið 

samin í dæmisögulegum tilgangi.39 Sagan um Griseldu hefur enda yfir sér heldur ótrúverðugan 

blæ, en að frátöldum ýktum persónueinkennum Gualtieris og Griseldu, eru ýmis atriði í sögunni 

sem gefa til kynna að hún sé sett fram sem dæmisaga. Má vera að svo hafi einnig verið raunin 

með þjóðsöguna af Griseldu þegar hún fyrst kom fram, þó auðvitað sé engin leið að fullyrða 

um það. Richard F. Green bendir á að atburðir sögunnar hafi þótt óraunverulegir jafnvel á 

                                                 
32 Griffith, Dudley David. „The Origin of the Griselda Story“,  bls. 13-14 
33 Green, Richard Firth. „Griselda in Siena“ Studies in the Age of Chaucer. 33. bindi, 1. árg., 2011. The Ohio State 

University, bls. 17 
34 Chaucer, Geoffrey. Kantaraborgarsögur, bls. 164 
35 Griffith, Dudley David. „The Origin of the Griselda Story“, bls. 14 
36 Sama rit, bls. 14  
37 Green, Richard Firth. „Griselda in Siena“, bls. 16 
38 Cate, Wirt Armistead. „The Problem of the Origin of the Griselda Story“, bls. 390 
39 Sama rit, bls. 390 
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fjórtándu öld en til séu útgáfur af sögunni frá þeim tíma þar sem hinum „ótrúverðugu“ atburðum 

er breytt til samræmis við raunveruleikann, eins og áðurnefnt atriði berháttunar. Segir Green að 

sumir höfundar hafi átt í basli með þessa senu og hafi því breytt henni örlítið. Í Le roumant du 

Marquis de Saluce er þessari senu berháttunarinnar breytt í fyrstu prófraun af fimm sem Walter 

leggur á konu sína. Í sögu Petrus de Hailles fær Griselda að hafa fataskipti inni í húsi föður síns 

og berar sig því ekki frammi fyrir fjölmenni.40 Þá bendir Green á falska páfabréfið sem páfinn 

átti að hafa skrifað til að leysa Walter/Gualtieri undan hjónabandi hans við Griseldu. Spyr Green 

hvort mögulegt hefði verið að flækja páfann í slíkt ómerkilegt ráðabrugg en þessu atriði sé 

sleppt í sumum útgáfum, þar á meðal í sögu Christine de Pisan.41 Francis Utley segir þó að 

sagan af Griseldu sé líkari dæmisögu hjá Chaucer og Petrarca en hjá Boccaccio.42 Verður því 

að teljast líklegast að saga Boccaccios sé runnin undan þjóðsagnahefð þó ekki sé víst hvaða 

sagnaminni eða þjóðsögur það voru nákvæmlega sem Boccaccio studdist við þegar hann 

skrifaði söguna um Griseldu niður í handrit. Því er hins vegar ekki að neita að saga Boccaccios 

um Griseldu hefur á sér dæmisögulegan blæ. Benda má á að við lok níunda dags í Tídægru 

leggur sögumaðurinn Panfilo til að á tíunda og síðasta degi verði sagðar sögur um þá „sem af 

frjálsum vilja hafa innt af hendi einhverja stórfenglega dáð í nafni ástar sinnar eða annars.“43 

Þetta er því forskriftin af sögunum sem sögumönnum ber að segja á tíunda degi, en Griselda er 

sem kunnugt er tíunda og þar með síðasta sagan sem sögð er á tíunda degi Tídægru. Það vekur 

athygli að Panfilo skuli segja að við það að heyra sögur af þessum toga eigi þau að fá löngun 

til að vinna svipaðar dáðir, „og þannig tekst okkur, sem lifum svo stutt sökum þess að við búum 

í dauðlegum líkama, að fá orðstír sem æ mun lifa...“44 Það mætti túlka orð Panfilos sem svo að 

hann sé að segja að þau sem sögurnar fjalla um-, séu ekki dauðlegar verur, heldur hafi þau orðið 

ódauðleg vegna dáða þeirra, sérstaklega þar sem hann leggur áherslu á að þau sem hlýði á 

sögurnar búi í „dauðlegum líkama.“ Ýtir þetta undir þá skoðun margra fræðimanna á Griseldu 

sem einhvers konar guðlegri veru en nánar verður rætt um Griseldu og kristilegar táknmyndir 

síðar í ritgerðinni.  

Orð Panfilos styrkja þá túlkun að sagan af Griseldu sé í raun dæmisaga. Það er að segja, 

hann telur ungmennahópinn geta lært af sögunum sem sagðar eru á tíunda degi-, og að þær eigi 

að vekja löngun hjá þeim til að hegða sér líkt og söguhetjur sagnanna. Emma Campbell segir 

sögur tíunda dags enda færast nær sögum af siðferði og fyrirheitum um reglu og staðfestu, en 

                                                 
40 Green, Richard Firth. „Griselda in Siena“, bls. 17 
41 Sama rit, bls. 17 
42 Utley, Francis Lee. „Five Genres in the „Clerk´s Tale“, bls. 203-204 
43 Boccaccio, Giovanni. Tídægra, bls. 614 
44 Sama rit, bls. 614 
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þó sé siðferðislegt efni sagnanna oft tvírætt og óljóst, og sagan af Griseldu flæki tvíræðnina 

frekar en að leysa hana.45 Campbell segir hins vegar að notkun Boccaccios á íróníu og 

undirliggjandi merking og túlkun sögunnar bjóði upp á slíkar siðferðislegar vangaveltur en í 

þessu ljósi geti saga Dioneos af Griseldu verið lesin með tilliti til þeirra skáldskaparlegu og 

heimspekilegu þátta sem eru gegnumgangandi í Tídægru.46 Það má því velta fyrir sér hvers 

vegna slík saga sé ekki einungis höfð sem síðasta sagan á tíunda degi, heldur einnig sem síðasta 

sagan í allri bókinni. Sögurnar í Tídægru segja sem kunnugt er frá hinum ýmsu vafasömu 

vélráðum og ráðabruggum, og því má gera því skóna að þar sem síðasta sagan táknar endalok 

þessa sagnahrings ungmennanna á sveitasetrinu í frásagnarramma verksins, eigi sagan einnig 

að tákna endalok þess heims sem ungmennin buðu upp á í sögum sínum. Það er að segja, dagur 

þeirra í sólinni er senn á enda og ungmennin þurfa að hverfa aftur til síns hversdaglega lífs og 

þær vafasömu sögur sem sagðar voru á sveitasetrinu séu best geymdar þar. Sögu Griseldu má 

því ímynda sér sem eins konar tákn um þá hlýðni og stillingu sem ungmennin eiga að taka sér 

til fyrirmyndar þegar þau snúa aftur til síns heima og tákn um það veganesti sem þau eiga að 

halda með út í lífið en í veruleika ungmennanna geisar plágan mikla og því næsta öruggt að þar 

þurfi ungmennin á miklum viljastyrk og þolinmæði að halda. Tvíræðnina sem Campbell bendir 

á mætti eflaust túlka sem svo að hugsun verði að fylgja gjörðum, það er að segja, í stað þess að 

treysta í blindni á boðskap sögunnar og fara eftir honum, sé vænlegra að nota skynsemina en 

halda engu að síður í heilindi þau er Griselda sýnir í sögunni.  

Marga Cottino-Jones segir flestar af þeim sögum sem sagðar eru á tíunda degi Tídægru 

segja frá upphöfnum konum sem eru dáðar og virtar, en sögurnar hverfist um tvö þemu, konur 

og þeirra persónulegu ánægju af ást.47 Fjórða saga á tíunda degi segir til dæmis af Catalínu sem 

er grafin upp úr gröfinni af elskhuga sínum og hún lifnar við á undraverðan hátt og elur honum 

dreng. Sjöunda saga á tíunda degi í Tídægru segir af ungri og viðkvæmri stúlku sem er ástfangin 

af konungi og telur Cottino-Jones að þessi saga sé einnig meðal þeirra sagna sem segja af dáðum 

konum.48 Sagan af Griseldu er á meðal þessara sagna en Cottino-Jones bendir á að sagan sé 

frábrugðin hinum sögunum að því leyti að ást Griseldu er ekki þrá sem hún uppfyllir sjálfrar 

sín vegna. Ást Griseldu snýst ekki um hennar eigin ánægju eða fullnægju, heldur óeigingirni og 

sjálfsfórn. Cottino-Jones segir Griseldu ekki aðeins vera ástfangna konu, heldur líkamlega 

                                                 
45 Campbell, Emma. „Sexual Poetics and the Politics of Translation in the Tale of Griselda“ Comparative 

Literature. 55. bindi, 3. árg., sumar 2003. Duke University Press, bls. 199 
46 Campbell, Emma. „Sexual Poetics and the Politics of Translation in the Tale of Griselda“, bls. 199 
47 Cottino-Jones, Marga. „Fabula vs. Figura. Another Interpretation of the Griselda Story“ Italica. 50. bindi, 1. 

árg., vor 1973, bls. 38 
48 Sama rit, bls. 38 



- 16 - 

 

ímynd hinnar fórnfúsu ástar. Það er af þeim sökum sem saga Griseldu er höfð sem síðasta sagan 

á tíunda degi að mati Cottino-Jones, en í þessari sögu nái þema tíunda dags hámarki þar sem 

persóna Griseldu er fullkomin ímynd ástarinnar og konunnar.49 Það má því teljast nokkuð ljóst 

að staðsetning sögunnar um Griseldu sem síðasta sagan í Tídægru sé engin tilviljun hjá 

Boccaccio. Í ljósi þessara orða Cottino-Jones er við hæfi að líta á sögu Chaucers af Griseldu en 

persónusköpun Chaucers er nokkuð ítarlegri eins og sýnt verður fram á í næsta kafla og persóna 

Griseldu enn staðfastari og þolinmóðari en hjá Boccaccio.  

 

3. Saga Chaucers af Griseldu  

Gríðarlega mikið hefur verið skrifað um það hvort Chaucer hafi þekkt Boccaccio eða þekkt til 

verka hans. Margt af því sem Chaucer skrifar ber ríkan keim af Boccaccio hvort heldur sem 

bent er á líkindi Kantaraborgarsagna við Tídægru eða sögur þeirra af elskendunum Troilus og 

Criseyde. Engar haldbærar sannanir eru þó til um það hvort Chaucer hafi notast við verk 

Boccaccios við ritun verka sinna og því alls ekki hægt að segja til um það.  Jonathan B. Severs 

telur að líkindi með sögum Boccaccios og Chaucers af Griseldu séu of lítil og léttvæg til að 

vera nógu sannfærandi.50 Severs telur jafnframt að Chaucer hafi notað tvær útgáfur af sögunni 

af Griseldu við gerð á hans eigin sögu. Latnesku útgáfu Petrarca og franska útgáfu í óbundnu 

máli, Livre Griseldis, en höfundur hennar er óþekktur og einnig er óvíst hvenær hún var rituð. 

Sú saga styðst einnig við útgáfu Petrarca.51 Þá telur Severs ljóst hvaða handrit af sögu Petrarca 

Chaucer notaðist við en Severs segir að örlitlar endurbætur sem Petrarca gerði á sögu sinni 

aðeins um mánuði áður en hann lést árið 1374, hafi einnig ratað í útgáfu Chaucers af sögunni 

og því hljóti Chaucer að hafa stuðst við þessa nýjustu útfærslu Petrarca þegar hann vann við 

sína sögu.52 Talið er að Chaucer hafi aðallega stuðst við frönsku söguna en samkvæmt Severs 

ætlaði Chaucer upprunalega að nota frönsku og latnesku sögurnar jöfnum höndum en að sú 

franska hafi verið betur til þess fallin að breyta enda bæði einfaldari í gerð og flæði sögunnar 

betra og því auðveldara að yfirfæra hana á ensku.53  

Rétt er að benda á að vissulega eru til fræðimenn sem telja það mjög líklegt að Chaucer 

hafi þekkt til verka Boccaccios. Þeirra á meðal er John Finlayson en hann segir í grein sinni  

„Petrarch, Boccaccio, and Chaucer‘s Clerk‘s Tale“, að þessi mikla vissa fræðimanna um að 

Chaucer hafi ekki þekkt Tídægru, sé að mörgu leyti tilkomin vegna greiningar Jonathan B. 

                                                 
49 Cottino-Jones, Marga. „Fabula vs. Figura. Another Interpretation of the Griselda Story“, bls. 39 
50 Severs, Jonathan Burke. „The Clerk´s Tale, Introduction“, bls. 289 
51 Sama rit, bls. 288 
52 Sama rit, bls. 291 
53 Sama rit, bls. 289 
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Severs á sögu skólamannsins en Finlayson telur að Severs skauti algerlega framhjá Boccaccio 

í greiningu sinni.54 Það er að segja, vegna þess að Severs hafi ekki tekið Boccaccio með í 

greiningu sinni á sögu skólamannsins í fræðiriti sínu um efnið, hafi það orðið til þess að aðrir 

fræðimenn hafi ef til vill hallað sér of mikið að greiningu Severs án þess að til væru aðrar 

sannanir en orð hans fyrir því að Chaucer hafi ekki þekkt Tídægru. Í greiningu Severs á sögu 

skólamannsins segir hann einungis að staðhæfingar hafi komið fram um að Chaucer hafi notast 

við Tídægru og sögu De Méziéres, en hliðstæður milli þeirra og sögu skólamannsins séu of 

litlar og því ekki marktækar.55 Severs hefur því alls ekki mörg orð um Boccaccio og virðist lítið 

rökstyðja þessa fullyrðingu sína. Það er þó óhætt að segja að greining hans þar sem hann rekur 

uppruna sögu skólamannsins til Petrarca og Livre Griseldis sé bæði yfirgripsmikil og ítarleg og 

rökstuðningur hans þar nægir ef til vill til að styðja við yfirlýsingu hans um að Chaucer hafi 

ekki notað Tídægru. Finlayson fellst hins vegar á sögu Petrarca sem heimild Chaucers en 

Finlayson telur að fjarvera Boccaccios í greiningu Severs sé vegna þess að Severs vilji í 

greiningu sinni sýna fram á listræna yfirburði Chaucers.56 Rök Finlayson um að Chaucer gæti 

hafa notast við Tídægru, byggjast á bréfi Petrarca til Boccaccios en þar segir Petrarca að þó 

„þýðing“ sín sé ekki „orð fyrir orð“ þýðing sé hún engu að síður saga Boccaccios. Finlayson 

segir að þetta bréf hafi fylgt nær öllum 14. og 15. aldar handritum af sögu Petrarca og því hljóti 

Chaucer að hafa lesið bréfið og þar með vitað af sögu Boccaccios.57  

Það er athyglisvert til þess að hugsa að mögulega hafi Chaucer lesið þetta tiltekna bréf 

Petrarca til Boccaccios og vel má vera að hann hafi gert það. Það segir þó ekkert til um, ef hann 

þá las bréfið, að hann hafi komist yfir sögu Boccaccios og lesið hana einnig. Því síður segir það 

nokkuð til um hvort hann hafi svo notað sögu Boccaccios sem fyrirmynd að sögunni um 

Griseldu sem skólamaðurinn fer með í Kantaraborgarsögum. Þetta virðast því heldur langsótt 

rök og í veikara lagi. Gæti ekki möguleg ástæða Severs fyrir því að hafa ekki Boccaccio með í 

greiningu sinni, einfaldlega verið sú að það hafa ekki komið upp neinar haldbærar sannanir fyrir 

því að Chaucer hafi þekkt sögu Boccaccios? Þessar sögur, sem og aðrar sögur um Griseldu, 

fjalla allar um sama efni á svipaðan hátt og því gefur auga leið að líkindi með sögu Boccaccios 

og Chaucers munu alltaf vera til staðar, en það sannar þó alls ekki tengsl þessara tveggja sagna 

á nokkurn hátt. 

                                                 
54 Finlayson, John. „Petrarch, Boccaccio, and Chaucer´s Clerk´s Tale“ Studies in Philology, 97. bindi, 3. árg., 

sumar 2000. University of North Carolina Press, bls. 256 
55 Severs, Jonathan Burke. „The Clerk´s Tale, Introduction“, bls 289 
56 Finlayson, John. „Petrarch, Boccaccio, and Chaucer´s Clerk´s Tale“, bls. 257 
57 Sama rit, bls. 258 
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Helen Cooper segir að rökin fyrir því að Chaucer hafi notast við hvort tveggja sögu 

Petrarca og höfundarlausu frönsku útgáfuna Livre Griseldis, sé til dæmis að finna í 

landfræðilegri kynningu á Saluzzo, sem skólamaðurinn fer með í formála sögunnar, en slíka 

kynningu sé einungis að finna í latnesku útgáfu Petrarca. Franska útgáfan hafi hins vegar verið 

eina útgáfan sem skipti sögunni niður í kafla og er sögu skólamannsins skipt nákvæmlega eins 

niður og frönsku útgáfunni.58 Jonathan B. Severs nefnir ennfremur nokkur atriði um 

smávægilegar breytingar og viðbætur sem Chaucer gerir á söguþræði Griseldu. Þar á meðal er 

senan þegar Griselda biður manninn sem kemur að taka dóttur hennar frá henni um að fá að 

kveðja hana og í framhaldinu kemur erindi, söngur Griseldu, þar sem hún kveður barnið. 

Lengsta viðbót Chaucers er svo líklegast senan þegar Griselda fær börnin sín aftur en þar líður 

yfir hana en svo heldur hún einnig langa tölu.59 Helen Cooper bendir á að söng Griseldu, þar 

sem hún kveður dóttur sína, sé hvergi að finna í öðrum útgáfum en þessi sena eigi sér fyrirmynd 

í píslarsögu Krists þar sem María mey heldur á syni sínum og syrgir ókomin örlög hans.60 Þá 

segir Cooper að Chaucer geri meira úr misræminu sem felst í stöðu Griseldu og Walters en það 

er tekið úr frönsku sögunni Livre Griseldis. Tekið er fram í frönsku sögunni að Griselda og 

faðir hennar borði rætur og jurtir og að föður hennar takist ekki að klæða hana í gamla kjólinn 

hennar þar sem hann sé úr sér genginn. Chaucer gerir meira úr þessu og segir að Janicula geti 

einungis skýlt Griseldu með kjólnum en ekki klætt hana í hann.61  

Í formála að sögu skólamannsins segir að skólamaðurinn hafi lært söguna um Griseldu 

af Francesco Petrarca lárviðarskáldi „sem brá ljóma yfir alla Ítalíu með skáldskap sínum.“62 

Chaucer gefur því strax upp hvaðan hann fær söguna og gefur sér jafnframt leyfi til að dempa 

stíl sögunnar aðeins niður með því að láta gestgjafann biðja skólamanninn um að tala ekki í 

háfleygum stíl heldur tala venjulegt mál svo allir skilji.63 Með því að nefna Petrarca á nafn 

virðist sögunni gefin ákveðinn trúverðugleiki. Sögumaður, sem er menntaður maður, lærði hana 

hjá öðrum menntamanni sem er dáður og virtur fyrir verk sín. Helen Cooper segir enda 

viðeigandi að fræðimenn, líkt og skólamaðurinn, geti sinna heimildarmanna og Chaucer sé með 

þessu að votta Petrarca virðingu sína.64 Chaucer gat augljóslega ekki þakkað höfundi frönsku 

sögunnar, Livre Griseldis, vegna þess að hún er höfundarlaus. Chaucer nefnir Boccaccio hins 

                                                 
58 Cooper, Helen. The Oxford Guides to Chaucer The Canterbury Tales. New York: Oxford University Press. 
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59 Severs, Jonathan Burke. „The Clerk´s Tale, Introduction“, bls. 290-291 
60 Cooper, Helen. The Oxford Guides to Chaucer The Canterbury Tales, bls. 190 
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62 Chaucer, Geoffrey. Kantaraborgarsögur, bls. 157  
63 Sama rit, bls. 157 
64 Cooper, Helen. The Oxford Guides to Chaucer The Canterbury Tales, bls. 185 
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vegar aldrei á nafn í tengslum við nein af sínum verkum-, og því er ekki óraunhæft að álykta að 

Chaucer hafi í reynd annað hvort ekki þekkt til Boccaccios eða ekki notast við nein af verkum 

hans við vinnslu sinna eigin verka.  

 

 

4. Sögumennirnir Dioneo og skólamaðurinn frá Oxford 

Eins og komið hefur fram eru mörg samsvarandi einkenni á verkunum Tídægru og 

Kantaraborgarsögum. Eitt af því sem greinir þessi verk að eru sögumenn í frásagnarramma 

verkanna. Í verki Chaucers er sögumannahópurinn heldur sundurleitur en þar gefur að líta 

persónur eins og riddara, nunnu, malara og vitanlega skólamanninn. Hjá Boccaccio eru hins 

vegar samankomnar persónur sem koma allar úr sama þjóðfélagshópnum en öll eru þau af æðri 

stétt samfélagsins. Chaucer gerir mun meira úr því að aðskilja persónur sögumannanna og ljá 

þeim hverri fyrir sig sína eigin rödd en sögurnar endurspegla einnig sögumennina, eins og til 

dæmis saga riddarans sem er riddarasaga eða rómansa, sem segir af upphafinni hirðást, eða 

courtly love, eins og venja er um riddarasögur. Líkt og með margar af sögum Chaucers í 

Kantaraborgarsögum er saga riddarans þó ekki niðurnjörvuð í rómönsustíl sínum, heldur býður 

hún upp á ýmsar aðrar nálganir, eins og Charles Muscatine bendir á grein sinni „Form, Texture, 

and Meaning in Chaucer´s Knight´s Tale.“65 Hjá Boccaccio er hins vegar mun erfiðara að segja 

til um hver sögumaður er ef einungis er horft á söguna sjálfa því allir eru sögumennirnir 

keimlíkir og bera allar sögurnar sama málfar. Í inngangi að Tídægru er einnig mjög lítið um 

lýsingar á sögumönnunum sem gerir lesendum enn erfiðara fyrir að átta sig á þeim. Dioneo 

segir söguna af Griseldu í Tídægru og er eina lýsingin á honum gefin í inngangsorðum Tídægru 

en þar kemur fram að Dioneo sé „framúrskarandi háttprúður piltur og sífellt með spaugsyrði á 

vör.“66 

Það sem sögumennirnir Dioneo og skólamaðurinn frá Oxford eiga þó sameiginlegt er 

að báðir gagnrýna þeir Walter/Gualtieri og dæma hann fyrir hegðun hans. Í byrjun sögu segir 

Dioneo að hann muni segja sögu af greifa sem var „ruddafenginn“ og að það hafi verið „synd 

að honum skyldi á endanum farnast vel.“67 Skólamaðurinn frá Oxford segir söguna af Griseldu 

í Kantaraborgarsögum en hann segir „...en ég fyrir mitt leyti segi það sæmi ekki góðum manni 

að leggja á konu sína miklar raunir og valda henni armæðu og ótta að nauðsynjalausu.“68 

                                                 
65 Muscatine, Charles. „Form, Texture, and Meaning in Chaucer´s Knight´s Tale.“ PMLA. 65. bindi, 5. árg., sept. 
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4.1 Skólamaðurinn sem sögumaður  

Í formála Kantaraborgarsagna er öllum pílagrímunum lýst og segir um skólamanninn frá 

Oxford að hann sé jafnhoraður og hesturinn sem hann er á en hann sé greinilega svo upptekinn 

af andlegum málefnum að hann hafi ekki einu sinni tíma til að finna sér brauð að borða.  Þá er 

mikið gert úr því hversu fátækur hann er en hann eyðir öllu sem honum áskotnast í „bækur og 

lærdóm...Hann kaus heldur að hafa tuttugu bækur Aristótelesar um heimspeki, bundnar í svart 

kálfskinn eða rautt sauðskinn, við höfðalagið á rúmi sínu en fín föt, fiðlu og saltara.“69 

Einkar athyglisvert er að í lýsingu á skólamanninum komi fram að samræður hans væru 

„upplýstar af manngæsku og dyggð; og var hann jafnfús að kenna eins og að læra“70 en þessi 

orð gefa til kynna að sagan sem hann muni segja sé saga sem hægt er að læra af. Og með því 

að leggja áherslu á að orðræða hans einkennist af manngæsku og dyggð, er ekki verið að ýja að 

því að það séu eiginkonur sem eigi að læra af sögunni og eigi því að hlýða eiginmönnum sínum 

í einu og öllu. Það sé öllu heldur um annars konar lærdóm að ræða sem draga megi af sögunni 

en lærdómurinn mun heldur varla vera trúarlegs eðlis ef farið er eftir þessari lýsingu á 

skólamanninum, því hann vill greinilega frekar lesa Aristóteles en Davíðssálmana. Þetta ýtir 

enn frekar undir þá kenningu að sagan af Griseldu sé einhvers konar dæmisaga og hana beri að 

lesa sem slíka.  

Helen Cooper segir helstu persónueinkenni skólamannsins vera rökfestu.71 Hún segir 

einnig að Chaucer geri mikið út á að bæði skólamaðurinn og hestur hans séu horaðir, en það 

eigi að sýna fram á að hann sé hinn dæmigerði fátæki námsmaður enda yrðu menn ekki ríkir af 

því að læra heimspeki. Cooper segir að í lýsingu á skólamanninum sé vel hægt að lesa milli 

línanna aðrar gerðir af skólamönnum sem séu af þeirri tegund fræðimanna sem sitja á 

skrifstofum og gegna einhverjum embættum en skólamaðurinn hér sé alls ekki af þeirri gerð.72 

Cooper bendir einnig á að ólíkt sögumönnunum sem sögðu sögur á undan skólamanninum, þá 

virðist hann ekki hafa neinn sérstakan áhuga á að segja sögu en gerir það einungis af 

skyldurækni og í siðferðislegum tilgangi og sýni það skólamanninn rækja skyldur sínar 

gagnvart köllun hans sem er að kenna og læra.73  

Það er athyglisvert að velta fyrir sér hvers vegna skólamaðurinn finnur sig knúinn til að 

segja söguna af Griseldu en það má leiða að því líkum að hann vilji með einhverju móti koma 

ákveðnum boðskap til leiðar, meðal annars til eiginkonunnar frá Bath, sem segir sem kunnugt 
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er í formála að sinni sögu, allt um sjálfa sig og eiginmenn sína en hún gifti sig fyrst 12 ára 

gömul og hafði verið gift fimm sinnum alls og fannst það sjálfri ekkert tiltökumál. Cooper segir 

það gefa til kynna að saga skólamannsins sé enn á sínum upprunalega stað innan 

Kantaraborgarsagna, ef saga skólamannsins er einhvers konar svar við sögu eiginkonunnar frá 

Bath, eins og virðist ríkja almenn sátt um. Cooper segir þó formála sögunnar hvorki gefa til 

kynna hvaða saga var sögð á undan né gefa upp nokkra aðra tengingu við sögur sem á undan 

komu.74  

 

4.2 Sögumaðurinn Dioneo  

Dioneo segir í byrjun sögu sinnar af Griseldu að hann fái ekki betur séð en að sögur dagsins 

hafi allar verið helgaðar konungum og soldánum og til þess að saga hans styngi ekki í stúf við 

hinar, ætli hann að segja sögu af markgreifa „sem vissulega var ekki höfðinglyndur, heldur 

hreinlega ruddafenginn, jafnvel þótt færi vel fyrir honum undir lokin.“75 Dioneo segir jafnframt 

að hann vilji ekki ráðleggja neinum að taka sér Gualtieri til fyrirmyndar.76 Emma Campbell 

bendir á að ummæli Dioneos upplýsi áhorfendur hans um að þeir eigi ekki að nálgast sögu hans 

með sama hætti og aðrar sögur, í stað þess að vænta kennslu í góðri hegðun, eigi þeir að búa 

sig undir sögu sem fái þá til að dæma frásögnina og þær dæmisögulegu forsendur sem hún 

byggir á.77 Campbell segir jafnframt að það sé staðreynd að sagan sé sögð af eina meðlim 

ungmennahópsins sem nýtur meira listræns frelsis en hinir með tilliti til sagnanna sem þau 

segja, sem gefur í skyn að saga hans krefjist ef til vill nánari skoðunar og greiningar en hinar 

sögurnar níu sem sagðar eru á tíunda degi.78  

Marga Cottino-Jones telur Dioneo vera málpípu Boccaccios í Tídægru og segir hún 

margt benda til þess að sagan af Griseldu þarfnist ítarlegrar túlkunar. Dioneo sé ef til vill að 

reyna að sannfæra lesendur um að grunnvandamál sögunnar séu heimskuleg grimmd Gualtieris 

og dyggð Griseldu sem Griselda sjálf telur óumflýjanlega.79 Til viðbótar þessu telur Cottino-

Jones að fleiri þættir bendi til þess að sagan þarfnist nánari greiningar, eins og frásagnarlegt 

eðli sögunnar og meðferð hennar á þemum dagsins um konur og ást, að ógleymdri staðsetningu 

sögunnar um Griseldu í lok tíunda dags og bókarinnar í heild.80 Álit þeirra Campbell og Cottino-

Jones ýta ennfrekar undir þá túlkun að sagan af Griseldu sé ekki eins einföld eins og hætta er á 
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að litið sé á hana í fyrstu. Hún er í raun flókin og margslungin og mikil mistök að vísa henni á 

bug sem einfaldri sögu. 

Lesendur sjá viðbrögð Dioneos við gjörðum Gualtieri þegar hann hefur lokið við að 

flytja söguna en þá segir hann við hin ungmennin í hópnum „...stundum kemur það fyrir að 

himneskir sendiboðar koma við í húsum fátækra, en í konunga-höllum þrífast þeir sem hentuðu 

betur sem svínahirðar en drottnarar manna...“81 Í þessum orðum má finna harða gagnrýni á 

Gualtieri en um leið upphafningu á persónu Griseldu. Þó Griselda sé fátæk getur hún samt verið 

dyggðug og að sama skapi er engin trygging fyrir því að Gualtieri sé góður maður þó hann 

gegni hárri stöðu. Það sem er athyglisvert við þessi orð Dioneos er að Gualtieri segir einmitt í 

byrjun sögunnar þegar þegnar hans vilja að hann gifti sig, að hann vilji velja brúði sína sjálfur 

því þó þegnarnir geti fundið stúlku sem á góða foreldra þurfi það ekki endilega að þýða að 

stúlkan sjálf sé sömu mannkostum búin.82 Það sama á við um hann sjálfan, hann er auðvitað 

einungis í sinni stöðu innan samfélagsins vegna fjölskyldutengsla en fjölskyldutengslin segja 

að sjálfsögðu ekkert um hans mannkosti.  

 

5. Persónurnar Griselda og Walter/Gualtieri  

Sagan af Griseldu er forvitnileg fyrir margra hluta sakir ekki síst ef höfð eru í huga þau ýktu 

persónueinkenni sem aðalpersónur sögunnar bera en persónurnar Griselda og Walter/Gualtieri 

hafa löngum þótt heldur ómannlegar. En þó persóna Griseldu sé vissulega stórlega ýkt, jafnvel 

fyrir samfélag feðraveldis og undirokunar kvenna á miðöldum, má vel leiða að því líkum að 

hún hafi ekki þótt jafn óraunveruleg og ósamræmanleg þá eins og á okkar tímum.  Dolores 

Warwick Frese segir það einfaldlega staðreynd að fjórtándu aldar lesendur hafi ekki átt í sömu 

erfiðleikum með persónur Walters og Griseldu eins og tuttugustu aldar lesendur.83 Það er að 

segja raunveruleiki Griseldu, þó ýktur sé, er ekki eins fjarri miðaldalesendum og hann er fyrir 

nútímalesendum þó svo að viðbrögð Griseldu og persónuleiki kunni eflaust að koma spánskt 

fyrir sjónir hjá flestum.  

Jafnvel þótt mörgum reynist auðvelt að dæma söguna af Griseldu sem ótrúverðuga, 

persónu Griseldu sem of dæmisögulega eða eiginmann hennar of illgjarnan, enda ef til vill 

örðugt að gera sér í hugarlund hvernig samfélag var við lýði þegar sagan af Griseldu náði þeim 

miklu vinsældum sem raun ber vitni, hlýtur í það minnsta að telja sögunni til tekna að þrír af 
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mikilsvirtustu höfundum miðalda, Giovanni Boccaccio, Geoffrey Chaucer og Francesco 

Petrarca, sáu allir ástæðu til að taka söguna upp á sína arma og gera hver um sig sínar eigin 

útgáfur af henni. Þá er mikilvægt að hafa í huga að á miðöldum var algengt að segja sögur þar 

sem einn eiginleiki mannsins var tekinn fyrir, eins og til dæmis hugrekki, og honum gerð skil á 

ítarlegan hátt.84 Það er að segja, hinum tiltekna eiginleika var lýst og sagt frá því hvernig hann 

birtist í sem ýktustum aðstæðum. George L. Kittredge vill meina að það sé ekki við Chaucer að 

sakast þó sagan af Griseldu segi á þennan ýkta hátt frá dyggðinni sem felist í því að sýna 

hugrekki við mótlæti.85 Kittredge segir jafnframt að lesendur eigi að líta svo á að raunir Griseldu 

séu óumflýjanlegar, að þeir eigi að vorkenna henni og undrast úthald hennar. Ef sagan sé ekki 

samþykkt á þessum forsendum missi lesendur af samhygðinni (e. pathos) þar sem lesendur séu 

of uppteknir af siðferðislegum spurningum.86 Í þessa gryfju fellur einmitt Mary J. Carruthers 

en hún er ekki sammála Kittredge um að raunir Griseldu séu óumflýjanlegar. Hún segir að 

Chaucer sýni það augljóslega að þær eru það ekki, heldur séu þær tilkomnar af mannavöldum, 

þær séu Walter að kenna. Chaucer sýni greinilega fram á sakleysi Griseldu annars vegar og sekt 

Walters hins vegar.87   

Vissulega eru raunir Griseldu Walter að kenna, það efast engin um sem les söguna og 

reynir Chaucer síst að gera lítið úr sekt Walters en sýnir heldur fram á hana með persónusköpun 

sinni en hann ýkir persónueinkenni þeirra Walters og Griseldu greinilega. Þótt bent sé á hið 

augljósa að Walter sé kvalari Griseldu og ábyrgur fyrir hennar raunum, breytir það ekki því að 

persónan gengur í gegnum þessar raunir og þó að þær séu af mannavöldum er nokkuð ljóst að 

lesendur ættu ekki að vorkenna henni minna, nema síður væri, þótt þeir gætu vissulega efast 

um að mennskur maður geti verið jafn hjartalaus og Walter. Er þetta einmitt það sem Kittredge 

á við með því að lesendur missi af samhygðinni vegna þess að þeir séu of uppteknir við 

siðferðislegar spurningar. 

Kittredge bendir jafnframt á orð skólamannsins sem segir að sagan sé ekki sögð svo 

eiginkonur hagi sér eins og Griselda, slíkt væri ofar mannlegri getu, heldur til að menn og konur 

geti lært að sýna hugrekki þegar erfiðleikar steðja að.88 Enda þótt lesendur kunni að hugsa að 

þetta gæti aldrei gerst, engin er svo harðbrjósta sem Walter og engin er svo undirgefin sem 

Griselda, þá missir sagan algerlega marks ef vangaveltur sem þessar eru hafðar að leiðarljósi 
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við lestur á sögunni. Við lestur á skáldskap kann ekki góðri lukku að stýra ef efasemdir um 

réttmæti og sannsögulegt gildi skáldskaparins aftra því að lesendur nái að njóta hans og túlka 

eftir sínu eigin höfði.  

Persónur Chaucers í sögunni af Griseldu eru einfaldar. Það er að segja þær eru ekki 

marglaga heldur hafa þær mjög ýkta nálgun á fá persónueinkenni. Griselda hefur eitt sterkt 

einkenni umfram önnur og það er staðfesta hennar í að standa við gefin loforð en það er 

grunnurinn að allri hennar staðfestu. Í heimsókn Walters til Griseldu og föður hennar, þar sem 

hann ber upp ósk sína um að giftast henni, biður hann hana um að framfylgja öllum hans óskum 

án nokkurra andmæla og einnig að hann vilji hafa leyfi til að gera hvað sem honum sýnist. Og 

loforðið sem hún gefur honum er svo afgerandi að ekki fer á milli mála að hún ætli sér að standa 

við stóru orðin: „Ég er ekki verðug þess heiðurs sem þú býður mér; en hvers sem þú óskar mun 

ég líka óska. Og nú sver ég að ég mun aldrei viljandi óhlýðnast þér, hvorki í orði né verki, og 

þó það kosti mig lífið; og mig langar ekkert til að deyja.“89 Hjá Boccaccio má geta þess til 

samanburðar að Griselda svarar spurningum Gualtieris einungis játandi en hvorki lofar neinu 

né sver.90 Þetta gefur enn frekar til kynna þá dýpt sem Chaucer hefur gefið sögunni og 

persónunum því þó þær kunni að hafa einfalda persónugerð er hinum fáu persónueinkennum 

engu að síður gerð mun ítarlegri skil en hjá Boccaccio. 

Í Cambridge Companion to Chaucer kemur fram að persónur Chaucers í svokölluðum 

„sögum af samhygð“91 séu mjög einfaldar, þær hafi einungis eitt eða tvö lög sem einkennist af  

tryggð, þolinmæði og guðhræðslu. Robert Worth Frank Jr. segir söguþræði slíkra sagna af 

samhygð vera ólíka innbyrðis enda er ekki um að ræða eiginlega bókmenntagrein í sjálfu sér. 

Worth Frank segir einnig að sögurnar krefjist þess af nútímalesendum að þeir meti sögurnar og 

skilji með tilliti til veruleika og hugsunarháttar 14. aldar.92 Worth Frank segir ennfremur að það 

sem sögur af samhygð eigi sameiginlegt er frásagnarmáti og meðferð frásagnar. Frásögn sagna 

af samhygð hverfist um þýðingarmikinn atburð sem leiðir af sér skelfileg atvik sem draga upp 

mynd af þjáningu og erfiðleikum.93 Þetta má til sanns vegar færa í sögunni af Griseldu en þar 

er þýðingamikli atburðurinn sá er hún lofar og sárt við leggur að hlýða Walter í einu og öllu og 

hin skelfilegu atvik er af því loforði leiða en það eru atvikin þegar börn hennar eru tekin af 

henni og þegar Walter skilur við hana og sendir hana heim til föður síns.  
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Af þessu leiðir að þónokkur stigsmunur er á persónusköpun hjá Chaucer annars vegar 

og Boccaccio hins vegar. Chaucer fer lengra í persónusköpun sinni og gerir persónurnar ýktari. 

Walter verður grimmari í meðförum Chaucers og Griselda verður á móti aumkunarverðari, það 

er að segja, lesendur fá dýpri samúð með henni. Þegar fyrra barnið er tekið af Griseldu heldur 

Walter illkvittnislega ræðu yfir henni, minnir hana á hvaðan hún kemur og að það sé honum að 

þakka að hún sé í þeirri háu stöðu sem hún er í nú. Og þó hún sé honum kær og dýrmæt, 

hneykslist menn hans og telji það vanvirðingu að þeir eigi að teljast lægra settir en hún. Þeir 

tönnlist sífellt á þessu eftir fæðingu dóttur þeirra hjóna og hann vill öðru fremur búa með 

mönnum sínum í sátt og samlyndi. Því næst ýjar hann að því að hann verði að grípa til einhverra 

ráða en vilji þó ekki gera neitt sem hún ekki er samþykk. Hún svarar á mjög dramatískan hátt 

og hamrar á hlýðni sinni, og dóttur sinnar, við hann:  

 

Herra minn, allt verður eins og þú vilt; við dóttir mín erum þér bundnar, og við hlýðum þér í einu 

og öllu. Þú getur hlíft eða eytt því sem þú átt, eftir vild. Eins og ég bið Himnaföðurinn að gera sál 

mína hólpna, eins getur ekkert sem þér þóknast verið mér á móti skapi; og eins þrái ég ekkert nema 

þig, og ég óttast ekki að missa neitt nema þig; þannig er mín hinsta hjartans ósk og mun ætíð vera. 

Og því fær ekkert breytt, ekki langir tímar né dauðinn; og ekkert getur snúið huga mínum að 

einhverju öðru.“94  

 

Sama sena hjá Boccaccio leggur ekki jafn mikla áherslu á grimmd Gualtieris en þar segir að 

hann fái „þá flugu í höfuðið að reyna á þolinmæði Griseldu...“95 Gualtieri kemur til konu sinnar 

og segir menn sína óánægða með hana, hún sé almúgaleg og þeir agnúist út í dóttur hennar. 

Hún svarar þessu til: „Herra minn, breyttu við mig eins og þú telur best hæfa sóma þínum og 

hjartaprýði, því ég sætti mig við hvað sem er: ég veit að ég er mönnum þínum óæðri og á ekki 

skilið þann mikla heiður sem þú auðsýndir mér af örlæti þínu.“96 Hér nefnir Griselda hjá 

Boccaccio hvergi dóttur sína né dauðann og þó hún gefi skýrt til kynna að hún sé upp á Gualtieri 

komin, leggur hún ekki líf sitt jafn auðsýnilega að veði, hvað þá líf dóttur sinnar, enda þótt hún 

játi því að hlýða í einu og öllu bar hún ekki fram sitt mikilfenglega loforð eins og í sögu 

Chaucers.  

Helen Cooper segir Chaucer gera meira úr tilgangsleysinu með prófunum Walters á 

Griseldu og að samhygðinni með Griseldu séu gerð ítarlegri skil, aðallega með þróaðri 

persónusköpun en einnig með viðbrögðum Griseldu á lykilaugnablikum í sögunni. Nefnir hún 
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til dæmis senuna þegar fyrra barnið er tekið frá henni og ákafa gleði hennar þegar hún 

endurheimtir börn sín aftur, en aðeins í sögu Chaucers heldur hún þeim enn í faðmi sér þó hún 

falli í öngvit.97 Jonathan B. Severs tekur í sama streng hvað þetta varðar en hann segir Chaucer 

hafa gert ýmsar breytingar á persónusköpun sögunnar sem og frásagnartækni. Walter sé hvort 

tveggja kaldari og ákveðnari í sínum illa ásetningi hjá Chaucer heldur en í latnesku útgáfunni 

og þeirri frönsku, sem eru þær sögur sem Chaucer styðst við. Severs segir Chaucer heldur ekki 

getað setið á sér í fordæmingu á Walter og því fólki sem lét útskúfun Griseldu viðgangast og sé 

saga Chaucers því líkari sögu Boccaccios að þessu leyti en útgáfunum sem hann notaðist við 

þegar hann vann sína sögu.98 Hér á Severs líklega við rammafrásögnina og sögumanninn í sögu 

Boccaccios en Dioneo gagnrýnir Gualtieri í inngangi sínum að sögunni og biður engan að taka 

hann sér til fyrirmyndar.  

Hjá Boccaccio er það því sögumaðurinn sem fordæmir Gualtieri en hjá Chaucer, þótt 

skólamaðurinn gagnrýni líka Walter, er það innbyggt í söguna og persónusköpunina, bæði með 

því að gera Walter illskeyttari við Griseldu, en líka með því að gera Griseldu 

brjóstumkennanlegri sem eykur enn á áhrifamátt fordæmingarinnar. Löng tilsvör Griseldu hjá 

Chaucer eru aðeins örfá orð hjá Boccaccio oft og tíðum, og þó inntakið sé í meginatriðum það 

sama, þá koma persónueinkennin vel í ljós þegar persóna fær að tjá sig og lesendur fá að heyra 

hennar eigin orð. Griselda hjá Chaucer er að sama skapi svo staðráðin í því að gera manni sínum 

til geðs að hún segist ekki einu sinni verða hrygg þegar hann segist „verða“ að deyða son þeirra 

og hún skuli glöð deyja líka ef hann óski þess.99 

 

Því eins og ég skildi eftir allan fatnað minn heima, þannig lét ég vilja minn og frelsi og klæddist 

búningi þínum; þess vegna bið ég þig að gera það sem þú sjálfur vilt: ég mun fara að þínum vilja. 

Og það máttu vita að vissi ég fyrirfram hvað það er sem þú vilt, þá myndi ég eindregið fara eftir því; 

en nú þegar ég veit hvað þú vilt og hvað þú óskar að láta gera, þá verð ég trú öllu sem þú þráir og 

fylgi því fram; og ef ég héldi að dauði minn myndi sefa þig, þá myndi ég deyja næsta glöð til að 

þóknast þér. Dauðinn er ekkert samanborið við ást okkar.100  

 

Griselda samþykkir ekki aðeins að sonur hennar deyi, líkt og systir hans á undan honum, heldur 

gefur hún Walter fullt leyfi til að gera hvað sem honum dettur í hug. Hún er svo áköf í að 

þóknast honum að hún vildi helst geta lesið hugsanir hans og framkvæmt það sem hann vildi 
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án þess að hann þyrfti að biðja hana um það. Þessi sena undirstrikar greinilega þann mikla mun 

á persónu Griseldu hjá Chaucer annars vegar og Boccaccio hins vegar. Hún heldur ást þeirra í 

meiri metum en sín eigin börn, og má rekja það til loforðsins sem hún gaf Walter í upphafi sem 

hún ætlar svo sannarlega að standa við, og eins og þá, ítrekar hún að frekar muni hún deyja en 

að brjóta það loforð. Til samanburðar við þessi dramatísku orð Griseldu hjá Chaucer segir hún 

aðeins þetta hjá Boccaccio: „Herra minn, hugsaðu um það eitt sem er þér sjálfum til þægðar, 

hafðu engar áhyggjur af mér því ekkert fær mér ánægju nema það sem gleður þig.“101 

Augljóslega ber dauðann ekki á góma hjá henni enda hafði hún aldrei lagt neina áherslu á hversu 

viljug hún væri að deyja fyrir hann og því verða orð hennar ekki nærri því eins áhrifarík og slá 

lesandann ekki jafn harkalega og orð Griseldu hjá Chaucer.  

Persóna Walters er, líkt og persóna Griseldu, þróaðri hjá Chaucer heldur en hjá 

Boccaccio. Walter er yfirborðskenndur, hann er myndarlegur en skortir dyggðir. Hann hugsar 

mest um skemmtanir og stundargleði en hirðir ekki um að hugsa til framtíðar og það fer í 

taugarnar á þegnum hans. Þessu eru gerð mun ítarlegri skil hjá Chaucer en hjá Boccaccio. Í 

byrjun sögunnar hjá Boccaccio segir að Gualtieri eigi hvorki konu né börn, né að hann hafi 

nokkru sinni hugsað til þess. Hann eyði tíma sínum í að veiða, fugla og spendýr.102 Chaucer 

eyðir aðeins fleiri orðum í lýsingu á Walter í byrjun sögunnar: 

 

Hann var af einni göfugustu ætt Langbarða, fríður sýnum og sterkur, og ungur að árum; en þar á 

ofan var hann grandvar og kurteis, og gæddur nógu miklum vitsmunum til að ráða fyrir landinu... 

Sá ljóður var á ráði hans að hann leiddi hugann aldrei að því sem myndi gerast í framtíðinni. 

Hugsanir hans voru að fullu og öllu bundnar við líðandi stund... Hann lét bókstaflega allar aðrar 

skyldur sitja á hakanum; verst var þó það að hann vildi ekki með neinu móti kvongast.103  

 

Tónninn er strax gefinn í byrjun beggja sagna með þessum lýsingum, lýsing Boccaccios stutt 

og hnitmiðuð en fleiri orð höfð um tiltölulega sömu hluti hjá Chaucer en lýkur þar með líkindum 

þessara persóna Walters og Gualtieris því augljóst þykir að Walter er miklum mun grimmari 

persóna en Gualtieri. Fyrsta augljósa dæmið um þetta er þegar Walter fer að sækja Griseldu 

þegar hann hefur ákveðið að hún skuli verða konan hans. Hann segir að Griselda þurfi að gera 

sér það ljóst að það sé bæði föður hennar og Walter þóknanlegt að Walter taki hana fyrir 

eiginkonu. Jafnvel þessi hótun, „að hún verði að gera sér það ljóst“ sýnir svo ekki verður um 

villst að spurningar þær sem Walter ætlar að leggja fyrir hana, eru einungis formsatriði, en hann 
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spyr hana fyrir framan föður hennar svo ljóst má þykja að Griselda getur alls ekki svarað neinu 

af þessu neitandi. 

 

En ég verð fyrst að spyrja þig nokkurra spurninga, því við þurfum að hafa hraðan á... Ég spyr hvort 

þú sért búin til að fylgja fram hverri ósk minni án tafar? Hef ég fullt frelsi til að gera hvað sem mér 

sýnist hvort sem það verður þér til ama eða ánægju? Muntu aldrei vera með mögl eða muldur? Þegar 

ég segi „já“, ætlarðu þá aldrei að segja „nei“, hvorki með orðum eða látæði? Sverðu þetta, og ég skal 

vinna eið að sambandi okkar hér og nú.104  

 

Gualtieri spyr Griseldu einnig að viðstöddum föður hennar, en spurningar hans bera ekki með 

sér jafn mikinn hroka og á undan þeim er engin greinileg hótun líkt og hjá Chaucer. „Hann 

spurði hana þá hvort hún myndi, ef hann tæki hana sér fyrir konu, leggja sig fram um að þóknast 

honum og láta sér aldrei bregða hvað sem hann gerði eða segði, hvort hún myndi hlýða sér, og 

margra annarra spurninga af líku tagi, en öllum svaraði hún játandi.“105  

Mary J. Carruthers segir Walter vera dæmigerðan kúgara sem fari alls ekki leynt með 

það. Persóna hans breytist ekkert né þróast í sögunni. Persóna Griseldu er að sama skapi engin 

sálfræðileg rannsókn, hún sé einfaldlega hrein andstæða við persónu Walters.106 Walter kemur 

auga á dyggðir Griseldu og hefur orð á þeim. En prófraunir hans eru ekki prófanir á dyggðum 

hennar heldur athugun á getu hennar til að framfylgja vilja hans í einu og öllu.107 Carruthers 

telur að þessar viðbætur Chaucers við persónurnar verði til þess að lesendur fái aukna samúð 

með Griseldu og að sama skapi bjóði þær upp á að lesendum líki illa við Walter.108  

Richard F. Green heldur því fram að of mikið sé gert úr grimmd Walters með aðskilnaði 

Griseldu frá börnum hennar því það hafi verið þekkt á miðöldum að konur yfirgæfu börn sín. 

Til dæmis ef ung ekkja gifti sig aftur var ætlast til þess að hún skildi börn sín eftir hjá fjölskyldu 

látna eiginmanns síns. Green segir það jafnvel vera tímaskekkju að leggja slíka ofuráherslu á 

aðskilnað móður og barna, og að það beini athyglinni frá aðalatriði og aðalprófraun sögunnar 

frá sjónarhorni miðalda en það sé undirbúningur Griseldu fyrir nýju eiginkonu Walters.109  Það 

er rétt að benda á að það er tvennt ólíkt að móðir flytji af heimili barna sinna á heimili nýs 

eiginmanns og viti af börnum sínum í öruggum höndum eða fyrir móður að vita að börn hennar 

séu myrt með köldu blóði vegna þess að móðirin sjálf hafi hvorki þótt nógu þóknanleg né manni 
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sínum samboðin. Rök Green fyrir því að of mikið sé gert úr téðum aðskilnaði eiga því ekki við 

í tilfelli Griseldu enda morð á börnum og uppvöxtur þeirra fjarri móður sinni alls ekki 

sambærilegt.  

Chaucer bætir við söguna um sex erindum, en í þeim eykur hann bæði á undirgefni og 

auðmjúka hlýðni Griseldu og ýtir undir þessi persónueinkenni jafnt og þétt í gegnum verkið. 

Hann bjargar henni þó algerlega frá því að vera litlaus persóna sem einungis gerir það sem 

hennar yfirboðari býður henni með því að sýna hana sem hugrakka konu sem kemur hugsunum 

sínum í orð og leyfir sér jafnvel að ýja að því að hún áfellist mann sinn fyrir gjörðir hans.110 

Gott dæmi um þetta er þegar Walter/Gualtieri hefur ákveðið að skilja við Griseldu, henni ber 

að skila því sem henni áskotnaðist í hjónabandinu og hann skili henni heimanmundinum, sem 

var enginn því hann berháttaði hana áður en hún fór að heiman frá föður sínum og færði hana í 

ný klæði. Hjá Boccaccio segir Griselda:  

 

Hér er giftingarhringurinn sem þér gáfuð mér á giftingardaginn: takið hann. Þér bjóðið mér að taka 

með mér heimanmundinn sem ég kom með, til þess þurfið þér engan fégæslumann eða pyngju eða 

áburðarklár. Því mér hefur ekki gleymst að þér tókuð við mér jafn nakinni og daginn sem ég fæddist. 

Ef þér teljið það hæfa að líkaminn sem hefur borið börn yðar undir belti verði fólki til sýnis, þá skal 

ég ganga héðan nakin. En í stað meydómsins sem ég færði yður og get ekki heimt aftur, treysti ég 

yður til þess að leyfa mér að fá klukku til að vera í þegar ég fer.111   

 

Griselda biðlar hér til Gualtieris og höfðar til samvisku hans með því að nefna meydóm sinn, 

sem hún sannanlega getur ekki endurheimt, en ætlar engu að síður að ganga nakin úr húsi hans 

ef hann þess óskar. Griselda hjá Chaucer er heldur beinskeyttari, ef hægt er að nota svo sterkt 

orð um þessa undirgefnu konu, og svarar Walter á harðorðari hátt:  

 

Það er deginum ljósara að ég færði þér ekki neitt nema trúfesti mína, nekt mína, og meydóm; og nú 

fæ ég þér aftur klæðnað þinn, og einnig giftingarhringinn, um aldur og ævi. Ég get fullvissað þig um 

að eftirstöðvarnar af dýrgripum þínum eru í stofu þinni. Nakin kom ég úr húsi föður míns, nakin hlýt 

ég að snúa þangað. Með glöðu geði gengst ég undir allar þínar óskir; en ég vona að þú ætlir mér ekki 

að ganga nakin út úr höllinni. Þér er ekki sæmandi önnur eins lítilmótlegheit og að láta þann 

móðurkvið sem ól börn þín sjást nakinn og óhjúpaðan fyrir augum fólksins sem ég geng fram hjá; 

ég sárbið þig að láta mig ekki ganga nakta eins og orm eftir götunum! Minn ástkæri herra, minnstu 

þess að ég var eiginkona þín, þó óverðskuldað væri; leyfðu að ég fái, sem bætur fyrir meydóminn 
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sem ég gaf þér en tek ekki með mér, kjól eins og þann sem ég var vön að ganga í, svo ég geti hulið 

kvið þeirrar konu sem eitt sinn var þín.112  

 

Hér gengur Griselda miklu ákveðnari fram þó hún sárbiðji reyndar líka. „Þér er ekki sæmandi 

önnur eins lítilmótlegheit“ hljóta að vera ansi beinskeytt orð frá konu sem hefur fram að þessu 

ekki mótmælt einu af þeim svívirðilegu athæfum sem maður hennar hefur látið hana þola.  

Eftir allt sem á undan er gengið reiðist hún honum þó ekki en það er hins vegar eins og 

hún sé að draga ákveðna línu í sandinn, hann sé búinn að fá allt frá henni, sem hún getur 

mögulega gefið, líkama hennar og sál, og það eina sem hún vilji áður en hann sendir hana aftur 

til föðurhúsanna sé að fá að skýla nekt sinni en líkami hennar geymir þá einustu vísbendingu 

að hafa alið börn í heiminn. Þessi áhersla á móðurkviðinn gefur einnig til kynna að Griselda 

hefur breyst, hún er ekki lengur fátæk ung stúlka heldur kona sem misst hefur börnin sín og 

móðurkviður hennar er það eina áþreifanlega sem hún á til minninga um þau, og því má gera 

því skóna að það sé það eina sem hún vilji fá að halda fyrir sjálfa sig.  

Með þessum athugasemdum Griseldu kemur persónuleiki hennar betur í ljós, með 

þessum orðum sjáum við að þetta er ekki bara kona sem hefur misst allt, heldur er þetta líka 

kona með tilfinningar, hún er tilbúin til að sárbiðja svo það eina sem hún á eftir, móðurkviður 

hennar, sé hennar og aðeins hennar, en komi ekki fyrir sjónir allra. Í þessari senu öðlast persóna 

Griseldu meiri dýpt og dæmisögulegur blær hennar víkur fyrir öllu mannlegri ásýnd. 

 

6. Griselda og kristilegar táknmyndir 

Helstu persónueinkenni Griseldu, þolinmæði og staðfesta, hafa löngum þótt bera svip af þeim 

kristilegu táknmyndum sem standa fyrir trúfestu og réttsýni, en það eru María mey, Job í 

Jobsbók Gamla testamentisins og Jesús Kristur. Öll eiga þau sameiginlegt með Griseldu að búa 

yfir að því er virðist takmarkalausri auðmýkt og trúfestu. Hér verður leitast við að sýna fram á 

líkindi með persónu Jobs úr Jobsbók Gamla testamentisins við persónu Griseldu eins og hún 

birtist í Kantaraborgarsögum, en sýnt hefur verið fram á dýpri persónusköpun í 

Kantaraborgarsögum en í Tídægru í kaflanum hér á undan. Þó frásögnin í sögunni af Griseldu 

og frásögn Jobsbókar séu ekki samsvarandi, þá upplifa þau hvort um sig mikla harmleiki en þau 

standa þá hvort um sig af sér með mikilli trúfestu og þolinmæði. Einnig koma fram nokkur 

atriði í sögunni af Griseldu sem einnig er að finna í Jobsbók og þá má finna líkindi með persónu 

Walters við Guð eins og hann birtist þar. Jobsbók segir frá hinum guðhrædda, grandvara og 
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réttláta Job, sem á sjö syni og þrjár dætur og er ríkur maður en Satan egnir Guð í þeim tilgangi 

að reyna trúfestu hins réttláta þjóns.  

Strax á fyrstu síðum í sögunni um Griseldu má finna líkindi með Jobsbók en í byrjun 

sögunnar um Griseldu segir:  

 

„Markgreifinn hafði oftsinnis veitt þessari fátæku stúlku eftirtekt þegar hann fór til veiða og reið 

framhjá af tilviljun. En þegar það henti að hann sá Griseldu, þá leit hann ekki til hennar lostugum 

augum, en hugleiddi framkomu hennar alvarlegur í bragði og lofaði í hjarta sínu kvenleik hennar og 

þá miklu góðvild sem skein af látæði hennar og athöfnum; að þessu leyti bar hún af öllum jafnöldrum 

sínum.113  

 

Í þessari senu sjáum við ákveðinn skyldleika við Jobsbók en Guð segir Satan að taka eftir þjóni 

sínum Job, hann sé svo ráðvandur og guðhræddur og „enginn er hans líki á jörðu.“114 Það er því 

strax í byrjun sögunnar um Griseldu sem líkindi við Jobsbók koma fram en í hvoru tveggja er 

athygli vakin á afburðamannkostum Griseldu og Jobs.  

Satan spyr Guð í framhaldinu hvort Job óttist Guð fyrir ekki neitt, hann lifi góðu lífi og 

þurfi ekkert að óttast. En komi eitthvað fyrir Job, muni hann ekki vera svo trúfastur.115 „En rétt 

þú út hönd þína og snert þú alt, sem hann á, og hann mun formæla þér upp í opið geðið.“116 Guð 

býður því Satan að hafa Job á sínu valdi og fær hann þar með leyfi frá Guði til að reyna trúfestu 

Jobs. Satan prófar Job með því að eyða ríkidæmi Jobs en hann myrðir syni hans og dætur, 

kveikir í ökrum hans og slátrar öllum búfénaði hans og vinnumönnum. Job fellur til jarðar og 

segir: „Nakinn kom eg af móðurskauti og nakinn mun eg aftur þangað fara: Drottinn gaf og 

Drottinn tók, lofað veri nafn Drottins.“117 Job andmælir því ekki grimmum örlögum sínum en 

segir að það sem hann hafi átt, hafi Guð gefið honum og hann geti því einnig tekið það af 

honum.  

Griselda bregst eins við þegar Walter segist verða að deyða dóttur þeirra; „Þú getur hlíft 

eða eytt því sem þú átt, eftir vild.“118 Athygli vekur að hún segir „sem þú átt“ en það gefur til 

kynna að henni finnist hún í reynd ekki eiga neitt í dóttur sinni sjálf, heldur séu þær báðar eign 

Walters. Griselda segir einnig í sögu Chaucers: „nakin kom ég úr húsi föður míns, nakin hlýt 

ég að snúa þangað.“119 Þessi orð eru samsvarandi orðum Jobs hér að framan en með þessum 
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orðum líkir hún Walter við Guð. Job telur sig hafa fæðst allslausan í heiminn og að Guð hafi 

gefið honum það sem honum hlotnaðist í lífinu, börn og búfénað. Að sama skapi átti Griselda 

ekkert þegar Walter kom til föður hennar, giftist henni og gaf henni börn og allsnægtir. Líkt og 

Job mun hún allslaus snúa til baka þaðan sem hún kom en hvorki Job né Griseldu þykir neitt 

athugavert við það.  

Helen Cooper telur að Chaucer geri minna úr líkindum Walters við Guð en til að mynda 

Petrarca og dregur jafnvel úr þeim. Segir hún hegðun Walters frekar útskýrða sem heimsku, 

brjálæði eða einhvers konar þráhyggju, en öllu öðru fremur hegðun sem ekki er til 

eftirbreytni.120 Það er þó ekki ástæða hegðunarinnar sem slíkrar sem líkist Guði, heldur 

hegðunin sjálf-, og hegðun Guðs mætti alveg teljast sem brjálæði eða þráhyggja. Líkindi 

Walters við Guð felast einmitt í atferli hans og hegðun sem er gegnumgangandi í sögunni allri, 

og er vissulega í anda hegðunar Guðs. Að sama skapi eru ástæður þeirra beggja þó heldur 

áþekkar, en þær byggjast báðar á því að reyna viðföng sín.  

Margarete Susman segir Guð Jobs ekki vera réttlátan, ólíkt Guði spámannsins Jeremía, 

en Guð Jeremía sendi hann í leiðangur sem í fólst meðal annars þjáning. Jeremía veit því hvers 

vegna hann þjáist, þjáningar hans eru hluti af leiðangri hans, en Susman segir hann hafa verið 

valinn af Guði til að þjást fyrir misgjörðir síns fólks. Að mati Susman er Guð Jeremía því 

réttlátur.121 Susman bendir réttilega á að það sama sé ekki hægt að segja um Guð Jobs, hann sé 

fjarlægur og almáttugur. Susman segir Job vera einsamlan og yfirgefinn andspænis sínum 

Guði.122 Að sama skapi er hægt að segja að Walter sé ekki réttlátur við Griseldu. Þær raunir og 

þjáningar sem hann leggur á hana eru tilhæfulausar og óréttlátar. Rétt eins og Guð Jobs, vill 

Walter aðeins sjá hvort Griselda muni halda trúfestu sína við hann. Jafnvel þótt hún sanni sig í 

fyrsta skiptið-, þegar hann lætur hana halda að dóttir hennar hafi verið myrt, þá heldur hann 

áfram tilgangslausum prófraunum sínum. Walter setur sjálfan sig með þessu í hlutverk Guðs, 

hann veit að hann hefur algera stjórn á Griseldu og notfærir sér það. 

 

...markgreifa þessum hugkvæmdist að freista konu sinnar með prófraunum og reyna trúfesti hennar. 

Guð veit hann hafði enga ástæðu til að draga tryggð hennar í efa. Oft og mörgum sinnum hafði hann 

freistað hennar og ávallt komið í ljós hve grandvör hún var...123 
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Guð og Satan hittast að nýju og Guð segir Job þjón sinn enn vera réttlátan og 

guðhræddan þó hann hafi verið reyndur á þennan hátt. Satan segir að mennirnir gefi allt frá sér 

til þess að þyrma sínu eigin lífi og guðhræðsla Jobs yrði fljót að breytast ef Job myndi þjást 

líkamlega.124 „En rétt þú út hönd þína og snert þú bein hans og hold, og hann mun formæla þér 

upp í opið geðið.“125 Guð gefur Job aftur á vald Satans en segir Satan þó að þyrma lífi hans. 

Satan lætur Job steypast út í „illkynjuðum kaunum“126 og hann situr í öskunni sárþjáður. Kona 

Jobs segir honum að formæla Guði og deyja en Job segir; „Fyrst vér höfum þegið hið góða af 

Guði, ættum vér þá ekki einnig að taka hinu vonda?127 Job tekur svo að bölva fæðingardegi 

sínum: „Farist sá dagur, sem eg fæddist á, og nóttin, sem sagði: sveinbarn er getið!128 Þetta er 

samsvarandi við það þegar faðir Griseldu, Janicula, tekur að bölva deginum sem hann fæddist, 

þegar Walter skilur við Griseldu og sendir hana aftur til föðurhúsanna.129  

Job bölvar ekki aðeins deginum sem hann fæddist, heldur flytur hann langar ræður þar 

sem hann harmar líf sitt allt, en það er eitt veigamesta atriðið sem skilur persónur Jobs og 

Griseldu að vegna þess að hvergi sést Griselda kveinka sér eða aumka sig yfir lífi sínu en í sögu 

Griseldu í Kantaraborgarsögum segir: „Þessi holdtekja kvenlegra dyggða dvaldist um sinn 

heima hjá föður sínum. Aldrei sýndi hún nein þess merki, í orði eða verki, opinberlega eða í 

einrúmi, að hún hefði verið beitt rangindum...“130 Job og Griselda eru þó bæði staðföst í tryggð 

sinni við sína yfirboðara en á verstu tímum í lífum þeirra, staðfesta þau trú sína og láta berlega 

í ljós trygglyndið. Job segir meðal annars í mikilli ræðu:  

 

En eg veit að lausnari minn lifir og hann mun síðastur ganga fram á foldu. Og eftir að þessi húð mín 

er sundurtætt og alt hold er af mér, mun eg líta Guð. Eg mun líta hann mér til góðs; já augu mín sjá 

hann, og það eigi sem andstæðing, - hjartað brennur af þrá í brjósti mér!131   

 

Þegar Walter hefur skilið við Griseldu og biður hana að gera höll sína tilbúna fyrir nýju brúðina, 

og eftir allt sem Griselda hefur gengið í gegnum þar á undan, sýnir hún enn á ný og sannar að 

ekkert fær hnikað staðfestu hennar: 

 

                                                 
124 Biblían. Heilög ritning. Job 2:4-5, bls. 468 
125 Sama rit, Job 2:5-6, bls. 468 
126 Sama rit, Job 2:7, bls. 468 
127 Biblían. Heilög ritning. Job 2:10, bls. 468 
128 Sama rit, Job 3:3, bls. 468 
129 Chaucer, Geoffrey. Kantaraborgarsögur, bls. 173 
130 Sama rit, bls. 173 
131 Biblían. Heilög ritning. Job 19:25-27, bls. 483 
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Ég er ekki einasta sæl að fá að gera sem þú óskar, heldur er það líka löngun mín að hlýða þér og 

þjóna svo vel sem ég get við mínar aumu aðstæður, þangað til ég dett dauð niður – og það mun ávallt 

verða. Því aldrei, hvort sem skiptast á skin eða skúrir, mun þessi sál sem ég ber í brjósti hætta að 

unna þér af ýtrustu hollustu.132 

 

Walter og Guð launa viðföngum sínum að lokum trúfestu þeirra og tryggð en Walter tekur sem 

kunnugt er aftur við Griseldu og afhendir henni börnin sín, en Guð „gaf Job alt, sem hann hafði 

átt, og tvöfalt aftur.“133 Að auki eignast hann aftur sjö syni og þrjár dætur.  

Að endingu nefnir Chaucer Job á nafn í sögunni um Griseldu en hann líkir auðmýkt 

Griseldu við auðmýkt Jobs, en hún hafi gagnvart bónda sínum verið „ávallt jafn staðföst og 

undirgefin.“134 

 

Menn tala um Job, og einkum þó um auðmýkt hans; lærðir skólamenn fara fjálgum orðum um þetta 

efni, þegar þeir svo vilja, einkum þó um auðmýkt karlmanna. Enda þótt þessir skólamenn beri 

sjaldan lof á konur, þá er sannleikurinn sá að enginn karlmaður getur verið líkt því eins auðmjúkur 

í háttum og kona; eða ef svo er þá hefur það farið framhjá mér.135   

 

Það má því vel telja að persóna Griseldu sé sótt að minnsta kosti að hluta til í kristilegar 

táknmyndir trúfestu og réttsýni enda sýnir sagan um Griseldu svo ekki verður um villst að 

persóna Griseldu býr yfir einhvers konar yfirnáttúrulegum persónueinkennum.  

 

Lokaorð  

Einn af töfrum miðaldaverka líkt og þeirra Chaucers og Boccaccios er leyndardómurinn sem 

umlykur þau enda er óralangur vegur frá ritunartíma sagnanna til samtíma okkar og margt sem 

hefur glatast á leiðinni. Til að mynda er óvíst um mögulegar ástæður þess að þrír af merkustu 

miðaldahöfundunum hafi allir fundið sig knúna til að gera sínar útgáfur af sögunni um Griseldu. 

Og hvaðan kemur þessi saga, hver er uppruni hennar? Wirt Armistead Cate segir ráðgátuna um 

uppruna sögunnar af Griseldu einhverja þá áhugaverðustu og óskiljanlegustu innan 

fræðimennskunnar.136 Ljóst er að uppruna sögunnar verður eflaust lengi leitað en því miður 

virðist frekar augljóst að sú leit muni seint bera árangur.  

                                                 
132 Chaucer, Geoffrey. Kantaraborgarsögur, bls. 175 
133 Biblían. Heilög ritning. Job 42: 11-13, bls. 505 
134 Cooper, Helen. The Oxford Guides to Chaucer The Canterbury Tales, bls. 190 
135 Chaucer, Geoffrey. Kantaraborgarsögur, bls. 174 
136 Cate, Wirt Armistead. „The Problem of the Origin of the Griselda Story“, bls. 389 
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Nokkuð sýnt þykir að sögur þeirra Boccaccios og Chaucers líkjast að mörgu leyti enda 

í grunninn sami söguþráður með sömu persónum og sömu atburðarrás. Margir fræðimenn hafa 

enda viljað eignað Boccaccio heiðurinn af sögu Chaucers, það er að segja að Chaucer hafi notast 

við sögu Boccaccios af Griseldu þegar hann vann að sinni útgáfu. Hér hefur þó verið leitast við 

að sýna fram á tengsl sögu Chaucers við útgáfu Petrarca af sögunni um Griseldu og frönsku 

útgáfunnar Livre Griseldis en margir fræðimenn eru á sama máli um að þessar sögur séu 

fyrirmyndir Chaucers að sögu hans.  

Í þessari ritgerð hefur einnig verið sýnt fram á með hvaða hætti persónur í sögunni um 

Griseldu hjá Boccaccio og Chaucer greinir að. Það er ljóst að Chaucer hefur tekist að þróa 

persónur Griseldu og Walters og gera þær ýktari en þó þær séu einfaldar persónur, það er að 

segja þær eru hvorki marglaga né sérstaklega flóknar, gefur Chaucer persónueinkennum þeirra 

meiri dýpt en sést í sögu Boccaccios, til dæmis með því að gefa Griseldu oftar orðið en einnig 

með því að auka enn frekar á grimmd Walters sem að sama skapi gerir persónu Griseldu 

aumkunarverðari en ella. Þá hefur verið leitast við að sýna fram á að saga Chaucers sé nokkuð 

ítarlegri og lýsingar fjölbreyttari, þar á meðal náttúrulýsingar. Það sem sögur Boccaccios og 

Chaucers eiga hins vegar sameiginlegt er að báðar dæma þær Walter/Gualtieri fyrir gjörðir hans 

gagnvart Griseldu sem ýmist kemur fram hjá sögumanni þeim er segir söguna eða með 

persónusköpun og orðum sem persónunum eru látnar í munn.  

Þá hefur verið sýnt fram á líkindi með persónum Griseldu og Jobs úr Jobsbók en þó 

söguþræðir þessara tveggja bókmenntaverka séu ekki eins, þá eru ótalmörg atriði innan 

frásagnanna sem líkjast og virðast sem margar setningar í sögu Chaucers komi beint úr Jobsbók. 

Eru því ýmis merki sem benda til þess að persóna Griseldu sé ekki algerlega úr lausu lofti gripin 

en séu persónueinkenni Griseldu höfð í huga má nokkuð ljóst vera að þau séu heldur ómannlegri 

en flestir eiga að venjast. 
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